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ÖZET 

 

Arapçada isim, fiil ve harf olmak üzere üç kelime çeşidi vardır. Bunlardan biri olan ismin 

anlamını belirlilik açısından ele alan marifelik nekrelik konusu, kastedilen mananın doğru bir şekilde 

anlaşılması ve yorumlanması için büyük önem arz etmektedir.  

Araştırmamız giriş, üç bölüm ve sonuçtan meydana gelmektedir. Girişte araştırmanın konusu, 

amacı, yöntemi ve kavramsal çerçeve hakkında genel bilgi verilmiştir. Birinci bölümde marife isim 

olan zamir, hâs (özel) isim, işâret isimleri, mevsul isimler, başına lam-ı tarif gelen isimler, marifeye 

muzaf olan isimler ve nekre-i maksude konuları; ikinci bölümde nekre isim ve çeşitleri örneklerle 

anlatılmıştır. Üçüncü bölümde marife ve nekre kelimelerin anlam üzerindeki etkileri Arapça 

eserlerden, hadislerden ve ağırlıklı olarak ayetlerden örnekler verilerek ele alınmıştır. Sonuç 

bölümünde ise konu genel olarak özetlenmiştir. 
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ÖNSÖZ 

 

Arap dilinin iki temel disiplini olan sarf ve nahiv ilimlerinin araştırma konusu 

kelimedir. Kelimenin ise önemli bölümünü isimler teşkil eder. İsimlerin belirli oluşu 

maksat, gaye ve düşüncelerin doğru anlaşılasında önemlidir. Bu nedenle Kur’an-ı 

Kerim’i, sünneti ve bunlar üzerinde yapılan çalışmaları doğru anlamak ve 

yorumlayabilmek için kelimeden kastedilen mananın iyi bilinmesi gerekir. Buradan 

hareketle tezimizin konusunu ismin anlam açısından belirli olup olmamasını ifade 

eden marifelik ve nekrelik olarak belirledik. Gramer kitaplarına bakıldığında marife 

ve nekre isim çeşitleri, bir eserin farklı bölümlerinde veya farklı ciltlerinde yer 

almaktadır. Konunun dilbilgisi kitaplarında dağınık halde bulunması, kapsamının 

anlaşılmasını zorlaştırmaktadır. Bu nedenle konuyu genel hatlarıyla derlemeyi ve 

Kur’an ayetlerinde anlama yaptığı etkiyi göstermeyi hedefledik. 

Çalışmamız giriş, iki bölüm ve sonuçtan meydana gelmektedir. Girişte 

araştırmanın konusu, amacı, yöntemi ve kavramsal çerçeve hakkında genel bilgi 

verilmiştir. Birinci bölümde marife isim ve çeşitleri (zamir, hâs (özel) isim, işâret 

isimleri, mevsul isimler, başına lam-ı tarif gelen isimler, marifeye muzaf olan isimler 

ve nekre-i maksude) ile nekre isim ve çeşitleri örneklerle anlatılmıştır. İkinci 

bölümde ise marife ve nekre kelimelerin anlam üzerindeki etkileri Arapça eserlerden, 

hadislerden ve ağırlıklı olarak ayetlerden örnekler verilerek ele alınmıştır. 

Tez konusunun tespitinden sonuçlandırılmasına kadar tüm aşamalarda maddi 

manevi destek ve yardımlarını esirgemeyen kıymetli hocam Prof. Dr. İbrahim 

SARMIŞ’a, çalışmam boyunca her türlü fedakarlığı ve sabrı gösteren sevgili aileme 

sonsuz teşekkürlerimi sunarım. 

 

Şeyda Hanım YİĞİTER 
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GİRİŞ 

MARİFELİK-NEKRELİK KONUSUNUN DİLDEKİ YERİ 

Araştırmamızın konusu “Arap Dilinde Marife İsimler ve Marifelik-Nekreliğin 

Anlam Üzerindeki Etkisi” olarak belirlenmiştir. 

Araştırma ile marife olarak kabul edilen isimler, marifelik ve nekreliğin 

cümle içerisinde geliş şekilleri ve anlama nasıl etki ettiği, Arapça ve Türkçe dilbilimi 

kaynaklarından araştırılarak, konu ile ilgili örnekler verilerek müstakil bir çalışma 

yapılması hedeflenmiştir. Böylece okuyucu, belirlilik ve belirsizliğin detaylarını ve 

anlam üzerindeki etkisini bu çalışmada bulabilecektir. 

Araştırmada literatür tarama ve derleme yöntemi kullanılmıştır. Arap dili 

gramerine dair kaynak kitaplar taranarak konuyla ilgili olan anlatımlar 

değerlendirilmiştir. Faydalı olacağını düşündüğümüz anlatımlar, konu bütünlüğü 

sağlanarak değerlendirilmiştir. Literatür bilgiler örneklerle anlatılmıştır. Konuyla 

ilgili örnekler konu anlatılırken verilerek daha iyi anlaşılması hedeflenmiştir. 

Okuyucunun daha kolay ulaşabilmesi için ayet, hadis ve Arapça eserlerden alınan her 

örneğin kaynağı, dipnotlarda gösterilmiştir. Gerekli görülen ek bilgiler de dipnotlarda 

verilmiştir. 

           1. Dilin Tanımı  

Dil, her toplumun maksat, gaye ve düşüncelerini ifade ettikleri sesler 

topluluğudur.1 İnsanlar arasında duygu ve düşüncelerin ifadesinde kullanılan dil, 

farklı dillerin birbirine aktarılmasıyla, farklı toplumların da iletişimini sağlar. 

Böylece dil, insanların birbirini daha iyi ve daha doğru anlamasını sağlar. 

Daha kapsamlı bir tanım yapılacak olursa dil, insanlar arasında anlaşmayı 

sağlayan tabii bir vasıta, kendisine mahsus kanunları olan ve ancak bu kanunlar 

çerçevesinde gelişen canlı bir varlık, kaynağı bilinmeyen zamanlarda atılmış bir gizli 

                                                           
1 Ebu’l-Feth Osman İbn Cinnî, el-Hasais, thk.: Muhammed Ali en-Neccâr, el-Mektebetu’l-‘İlmiyye,   

  Kahire, ts., I, 33. 
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antlaşmalar sistemi, seslerden örülmüş sosyal bir müessesedir.2  Bu sesler harf, 

kelime ve cümlelerden oluşarak insanların duygu ve düşüncelerini doğru bir şekilde 

aktarmasını sağlar.  

İnsanlar tek topluluk iken tek bir dili konuşmuşlar, farklı bölgelere yayılarak, 

faklı kültür ve medeniyetleri oluşturmuşlardır.  Bunun doğal neticelerinden biri de 

farklı dillerin ortaya çıkmasıdır. 

İnsanların farklı bölgelere yayılmasıyla diller çoğalmıştır. Dildeki değişim 

daha çok coğrafi farklılıktan meydana gelmiştir. Dillerin açılımı ve genişlemesi, yeni 

bulunan veya keşfedilen eşyaya isim vermekten kaynaklanmış olup3, yeni diller 

ortaya çıkmıştır. Ancak, bir dilin kimliği sadece adlandırmalar ve kelimelerle de 

ortaya konmamaktadır. Bir dilin oluşumunu, içinde yaşadığı toplumun kültürü 

koşullandırmaktadır.4 

           2. Arap Dilinin Önemi 

Kur’an nassının anlaşılmasında önemli unsurların başında dil gelir. Çünkü 

dil, Kur’an’la ilgili doğru yorum ve sonuçlara ulaşmanın en güvenilir yollarından 

biridir.5 Kur’an-ı Kerim’in dili Arapça’dır. Ayrıca Peygamber Efendimiz’in Arap 

olması ve İslam kültürünü oluşturan kaynakların çoğunun Arapça yazılmış olması 

Arap dilinin önemini daha da artırmaktadır. Böylece Arapça, daha önce belirli bir 

bölgenin dili iken, Kur’an-ı Kerim’in Arapça olarak inmesi ile tüm Müslümanların 

ibadetlerinde kullandıkları ortak dil olarak, tüm dünyada kullanılan bir dil olma 

özelliğine de sahiptir. 

           3. Sarf ve Nahiv İlmi 

Arap dili grameri sarf ve nahiv olarak iki temel disipline ayrılır.  

                                                           
2 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Boğaziçi Yayınları, İstanbul, 1984, s.7. 
3 Abdulcelil Candan, “Kur’an Neden Arapça İndirildi? (Gerekçeler ve Amaçlar Üzerine Bir 

Deneme)”, EKEV Akademi Dergisi, 2006, sayı:26, s. 38. 
4 Soner Gündüzöz, “Arapçada Kültür-Dil İlişkisi: Arapça’nın Yapılanması ve Algılanmasında Etkili 

Öğeler”, Dinbilimleri Akademik Araştırma Dergisi, 2005, Sayı: 2, s. 220. 
5 İsmail Aydın, “Kur’an’la İlgili İlk Filolojik Çalışmaların Tefsir İlmi Açısından Değerlendirilmesi”, 

Dinbilimleri Akademik Araştırma Dergisi, 2011, sayı: 1, XI, 37. 
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Sarf kelimesi sözlükte değiştirmek, döndürmek, yönlendirmek gibi anlamlara 

gelir.6 Terim olarak, biri ameli, diğeri nazari olmak üzere iki şekilde kullanılır. Amelî 

sarf, asıl kabul edilen kelimeyi lafız veya anlamla ilgili bir maksat için değişik fiil ve 

isim vezinlerine dönüştürmektir. Nazarî sarf ise i‘rab ve binâ dışında kelime 

durumlarının kurallarını inceleyen ilimdir. 7  

Yani sarf, Arap dilindeki şekilsel birimleri (kalıpları), bunların nereden ve 

nasıl türetildiklerini, ne şekilde çekiminin yapıldığını kurallar çerçevesinde 

öğretmeyi hedefleyen bir bilimdir.8  

Nahiv (sözdizimi, sentaks), sözlükte kastetmeyi, meyletmeyi, yönelmeyi 

ifade eder.9 Arap dil alimleri tarafından başlangıçta dille ilgili araştırmaların tümüne 

birden "nahv" denilmiştir. Daha sonraları ise, "nahv" terimi, sadece grameri ifade 

etmek için kullanılır hale gelmiştir.10 Sonuç olarak nahvi, “kelimenin cümle içindeki 

yerini ve görevini inceleyen bilim dalı” 11 şeklinde tanımlayabiliriz. 

           4. Yapısı Bakımından Kelime ve Çeşitleri 

Sarf ve nahiv ilimlerinin araştırma konusu, kelimenin kendisidir. 

Kelime, manası veya cümle içinde gramer vazifesi bulunan ve tek başına 

kullanılan ses veya sesler topluluğudur.12 İsim, fiil ve harf olmak üzere üç kısımda 

incelenir. Arapçada bu üç unsurdan başka bir kelime çeşidi yoktur. Araştırmamızın 

konusu gereği ele alacağımız kelime çeşidi ise isimdir. 

                                                           
6 Ebu'l-Kasım el-Hüseyn İbn Muhammed Rağıb el-İsfehânî, el-Mufredât fî Garîbi’l-Kur'an, Daru’l-

Mearif, Kahire, 1961/1381, s. 279. 
7 Hulusi Kılıç, “Sarf”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (DİA), 2009, XXXVI, 136-137. 
8Hüseyin Günday, Şener Şahin, Arapça Dilbilgisi (Sarf Bilgisi), Alfa Yayınları, İstanbul, Ekim 2008, 

s. XIII. 
9 Mütercim Asım Efendi, el-Okyanusu’l-Basit fi Tercemeti’l-Kamusi’l-Muhit, Kamusu’l-Muhit 

Tercümesi, nşr: Mustafa Koç, Eyyüp Tanrıverdi, Türkiye Yazma Eserler Başkanlığı Yayınları, 

İstanbul, 2014, VI, 6007-6008. 
10 Zafer Kızıklı, “Arapça’da Dil Bilimlerinin Tarihsel ve Kavramsal Temelleri”, Ekev Akademi 

Dergisi, Sayı:30, Ankara, 2007, s. 250. 
11 Mustafa Meral Çörtü, Arapça Dilbilgisi (Nahiv), İFAV Yayınları, İstanbul, 2007, s. 13. 
12Ergin, a.g.e., s. 95. 
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       4.1. İsim 

İsim ( ُم  canlı, cansız bütün varlıkları ve mefhumları tek tek veya cins cins ,(اِسأ

ifade eden, varlıkların ve mefhumların adları olan kelimelerdir.13  İsim, zamanla 

ilişkisiz olarak tek başına bir manaya delâlet eden 14 ve varlıklar hakkında bilgi veren 

kelimedir.15 

Varlıklar ve anlamlar onunla bilinir ve konuşmada ona işaret edilir. Örneğin; 

16.(özgürlük)  ُح ر يَِّة, (Ömer)  كِتَابُ  (kitap) ,رَج لُ (adam) ,جَيأشُ  (ordu) ,ع مَرُ 

       4.2. Fiil 

Zamana bağlı olarak eylem veya oluş belirten kelimelere fiil denir.17  Fiiller, 

varlıkların hareketleri hakkında bilgi verir18. Zaman açısından mâzî, muzâri ve emir 

olmak üzere üç kısma ayrılır.19  

       4.3. Harf 

İsim ve fiil kendi içinde bir nesne ya da olguya delâlet ederken, harfte bu 

özellik yoktur ve tek başına bir anlam ve fonksiyon belirtmez20. Harf, bir anlam ifade 

edebilmek için başka kelimelere ihtiyaç duyar.21 

امَُ ،لأُهَُ  ،لأَُ  ،فُِ  ى،لَُعَُ  ،إنَُّ  نأُمُِ ,  

                                                           
13Ergin, a.g.e., s. 218. 
14  Ebu Bekir Muhammed b. Sehl el-Bağdadi İbnu’s-Serrac, el-Usul fi’n-Nahv, thk.: Abdu’l-Huseyn 

el-Fetli, Muessesetu’r-Risale, Beyrut, 1985, I, 36. 
15  el-Halil b. Ahmed el-Ferahidi, Kitabu’l-Huruf ve’l-Edevât, Daru’l-Kutub, Londra, 2004, s. 75-76. 
16Ahmed Ayid ve diğerleri, el-Mu’cemu’l-Arabiyyu’l-Esasi, Larus Yayınevi, Kahire,1989, s. 644. 
17 Ali b. Muhammed eş-Şerif el-Curcani, Kitâbu’t-Ta’rifât, thk. Muhammed Abdurrahman el-

Mar’aşli, Dâru’n-Nefâis, Beyrut, 2007, 2. Baskı, s. 246. 
18 el-Ferahidi, a.g.e., s. 75-76. 
19 M. Sadi Çögenli, Âyet ve Hadis Örnekli Arapça Dilbilgisi Sarf, Cantaş Yayınları, İstanbul, 2010, 2. 

Baskı, 11. 
20 Mehmet Ali Şimşek, “Arap Dilinde Zâid Edatların İletişim Değeri”, Cumhuriyet Üniversitesi 

İlahiyat Fakültesi Dergisi, Sivas, 2001, Sayı:2, V, 389. 
21 el-Cami, Abdurrahman b. Ahmet, el-Fevâidu’z-Ziyâiyye, (1. Baskı), thk: Ahmet Azvu İnaye, Ali 

Muhammed Mustafa) Daru İhyai’t-Turasi’l-Arabi, Beyrut, 2009 I, 35. 
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Tek başına anlam ifade etmeyen harfler, ancak başka kelimelerle 

kullanıldıklarında anlam kazanırlar. 

           5 Anlam Bakımından İsim Çeşitleri 

Bir iletişim aracı olan dilin kelime dağarcığının önemli bölümünü isimler 

teşkil etmektedir. İsimlerin mahiyetinin belirlenmesi olgusu, konuşanla dinleyen 

arasındaki dilsel iletişimin sağlıklı olmasını sağlayan önemli araçlardan birisi olarak 

karşımıza çıkar. Zira ismin belirli olması veya olmaması, ismin gösterdiği ve delalet 

ettiği şeyin bazı farklı özelliklerine işaret eder. Böylece dinleyen, kendisine söylenen 

şeyden ne kastedildiğini tam olarak anlayabilir hale gelir.22 

İsimlerin belirli veya belirsiz anlamlar ifade etmesinin nahiv kitaplarındaki 

adı marife ve nekredir. 

Ayetlerin, hadislerin ve Arapça olarak yazılan tüm eserlerin doğru anlaşılıp 

yorumlanabilmesinde marifelik ve nekreliğin önemi büyütür. Zira Arapçada marife 

ve nekre kelimelerin bulunmadığı bir cümle tasavvur etmek mümkün değildir. Çünkü 

cümlede kullanılan bir isim ya marifelik ya da nekrelik alametlerinden birini taşımak 

zorundadır. Bu alametlere göre de cümlenin anlamında değişiklikler olmaktadır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
22Nejdet Gürkan, “Arapça’da “El” Takısı ve Fonksiyonları”, EKEV Akademi Dergisi, sayı:18, Kış 

2004, s. 358. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

MARİFE (BELİRLİ) VE NEKRE (BELİRSİZ) İSİMLER 

 

1.1. Marife İsimler 

Marife mastarı ( َُالَأمَعأرفِة), kökü َُرَفَُع  (bilmek) olup, bir şeyi bilmek, onu idrak 

etmek, tanımak demektir. Nahiv ilminde marife, belirli bir şeyi gösteren isimdir.23  

ولُ بُ ان أُتَُسأُإ , وَُهُ  ةُ مَُاطُِفَُ  ,  (O, İstanbul, Fatıma) gibi kelimeler marife kelimelerdir. 

Yani, konuşan veya okuyan kişi tarafından bilinen isimlerdir. 

1.1.2. Marifenin Çeşitleri 

Marife; zamir, hâs (özel)isim, işâret isimleri, mevsul isimler, başına lam-ı 

tarif gelen isimler, marifeye muzaf olan isimler ve nekre-i maksude olmak üzere 7 

gruba ayrılmaktadır.24 Bu gruplar da kendi içinde bölümlere ayrılmakta, farklı 

özellikleri bünyesinde taşımakta ve anlama etki etmektedir.  

1.1.2.1. Zamirler ( رُ ائُِمَُالضَُ ) 

Zamir ( يُ مُِضَُ ), رُ ائُِمَُلضَُّاَُ kökünden gelmekte olup, çoğulu  رَُمَُضَُ  ‘dir. Muzmar 

( مَُرُ   olarak da isimlendirilir.25Ardında bir nesne veya kimse olan, dolayısıyla bir (اَُلأُمُ ضأُ

adın yerini tutan kelimeye zamir denir. 26 

Arap dilinde zamir, kendisinden bahsetmesi itibariyle mütekellim, sözün 

kendisine yönelmesi itibariyle muhatab, lafzen, manen veya hükmen daha önce 

anılan itibariyle de gaib için konulmuş kelimelerdir. 27 

                                                           
23 Emil Bedi’ Yakub, Mevsuatu Ulumi’l-Lugati’l-Arabiyye, Dar u’l-Kutubi’l-İlmiyye, Beyrut, 2006, 

VIII 8, 544. 
24Yakub, a.g.e., s. 544. 
25 en-Nadiri, Muhammed Esad, Nahvu’l-Lugati’l-Arabiyye, Daru’l-Asriyye, Beyrut, 2007, s. 141. 
26 Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, TDK Basımevi, Ankara, 1986, s. 356. 
27Mehmet Şirin Çıkar, “Arap Gramer İlminde Zamir/Adılın Zikri Konusu Üzerine”, Oş Devlet 

Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, 14-15. sayı, 2011, s. 168. 
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Ben (mütekellim) hastayım.                                                                                 يضُ رُُِمَُنَُأ      

Sen (muhatab) hastasın.                                                                                     ُيضُ رِمَُُُتَُنأأ  

O (gaib) hastadır.                                                                                                  ُيضُ رِمَُُ وَُه               

Arap gramer ilminde zamirler, hiçbir şüpheye yer bırakmayacak şekilde açık 

olmalarından dolayı marifelik bakımından başta gelirler.28  Çünkü zamir için 

muhakkak surette bir merciʻ (zamirin kendisine döndüğü şey) söz konusudur.29  Bu 

da zamiri belirli hale getirmektedir.  

Türkçeden farklı olarak Arapçada kadınlar ve erkekler için ayrı zamirler 

kullanılır. Ayrıca Türkçede ikil kullanım bulunmazken, Arapçada bu da mevcut olup, 

müzekker ve müennesi için ( اَ   .ortak kelime kullanılır (انَ أت مَا , هُ 

O (müfred-müzekker) bir öğretmendir.                                                                   ُمُ ل ُِعَُمُ وَُه  

O (müfred-müennes) bir öğretmendir.                                                                ُِةُ مَُل ُِعَُمُ ُيَُه     

O ikisi (tesniye-müennes) öğretmenlerdir.                                                        َُ ُانُِتَُمَُل ُِعَُمُ ُاه    

Zamirlerin hepsi mebnidir. Yani cümlede nerede gelirse gelsin son harfinin 

harekesi değişmez. Cümlede ref’, nasb veya cer yerinde gelebilirler.30 Ancak 

mahallen olarak irab edilirler. Zamirlerin mebni olmasının sebebi,  harflere 

benzemeleridir.31  

Zamirler bariz ve müstetir (gizli, örtülü) olmak üzere iki kısımdır. 

                                                           
28 Ramazan Meşe, Gaib Zamirinin Mercii ve Tespitinin Meallere Yansımaları, Bilimname Düşünce 

Platformu XXX, 2016/1, s. 467. 
29 Abbas Hasan, en-Nahvu’l-Vafi, Daru’l-Maarif bi Mısr, Kahire, 1974, I, 255. 
30 İbn Akil, Bahauddin Abdullah, Şerhu İbn Akil, thk: Muhammed Muhyiddin Abdulhamid, el-

Mektebetu’l-Asriyye, Beyrut, 1988, s. 91. 
31 İbn Ummi Kasım el-Muradi, Tavzihu’l-Mekasid ve’l-Mesalik bi Şerhi Elfiyeti İbn Malik, thk.: 

Abdurrahman Ali Suleyman, Daru’l-Fikri’l-Arabi, Kahire, 2001, 1/362. 
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1.1.2.1.1. Bariz Zamirler 

Bariz zamir, lafızda görünen ve konuşmada söylenen zamirlerdir. Munfasıl 

(ayrı) ve muttasıl (bitişik) olmak üzere iki kısma ayrılır.32 

1.1.2.1.1.1. Munfasıl Zamirler 

Bir kelimeye bitişik olmadan kullanılan ve başlı başına anlamları olan 

zamirlerdir.33 

Munfasıl zamirler, cümledeki yerine göre merfu ve mansub olarak iki kısma 

ayrılırlar.34 Ancak cer mahallinde asla bulunmazlar.35 

1.1.2.1.1.1.1. Merfu Munfasıl Zamirler 

Herhangi bir kelimeye bitişik olmayan, cümle içerisinde özne durumunda 

yani merfu durumunda bulunan zamirlerdir.  

 Cemi (çoğul) Tesniye (ikil) Müfred (tekil)  

Müzekker ُه مأ(onlar) َا  Gaib (o) ه وَُ (o ikisi)هُ 

Müennes َُّه ن(onlar) َا  Gaibe (o)هِيَُ (o ikisi)هُ 

Müzekker ُأنَ أت مأ(siz) أنَ أت مَا(siz ikiniz) َُأنَأت(sen) Muhatab 

Müennes َُّ  Muhataba (sen)أنَأتُِ (siz ikiniz)أنَ أت مَا (siz)أنَ أت 

Müşterek  ُنََأن(biz)  ُنََأن(biz) ََُأن(ben) Mütekellim 

 

Tablo 1.1. Merfu Munfasıl Zamir 

                                                           
32 George Şahin Atıyye, Sullemu’l-Lisan fi’s-Sarf ve’n-Nahv ve’l-Beyan, Beyrut, Daru Reyhani, 4. 

Baskı, s. 167. 
33 İbrahim Sarmış, Metin ve Alıştırmalarla Uygulamalı Arapça Dilbilgisi, Esra Yayınları, Konya, 

2011, s. 244.  
34 Ebu Muhammed Abdullah Cemaluddin İbn Hişam el-Ensari, Şerhu Katri’n-Neda ve Belli’s-Sada, 

thk: Muhammed Muhyiddin Abdu’l-Hamid, el-Mektebetu’l-Asriyye, Beyrut, 1994, s. 168. 
35 İbn Akil, a.g.e., s. 95. 
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Umumiyetle söze kendisiyle başlanan veya  َإلا ‘dan sonra gelen zamirdir.36 

Onlar lokantaya gidiyor.                                                                       ُمُِعَُطأُمَُُالأُإلَُُُونَُبُ اهُِذَُُمأُه  

Çocuğun annesi “Öğretmen sen misin?” diye sordu.             َُ؟ُأنَأتَُُمُ ل ُِعَُمُ لأاَُُُلأُ:ُهَُدُِلوََُُالأُُمُ ا ُُتأُلَأَُُس  

Sadece ben okudum.                                                                              َُُأنََُُلا إُأرََُُاُق َُم

        1.1.2.1.1.1.2. Mansub Munfasıl Zamirler 

Türkçedeki ismin e,i hali anlamını ifade ederler. Cümlede meful (nesne) ve 

mansub durumda bulunurlar. Son harflerinin harekeleri değişmediğinden cümlede 

bulundukları yer itibariyle mansub kabul edilirler.37 

 

 Cemi (çoğul) Tesniye (ikil) Müfred 

(tekil) 

 

Müzekker ُه مأ اَ (onları, onlara)إِيََّّ هُ  هُ  (o ikisini, o ikisine)إِيََّّ  Gaib (onu, ona) إِيََّّ

Müennes َُّه ن اَ (onları, onlara)إِيََّّ هُ  هَا (o ikisini, o ikisine)إِيََّّ  Gaibe (onu, ona) إِيََّّ

Müzekker ُكَمأ ك مَا (sizi, size)إِيََّّ كَُ (siz ikinizi, siz ikinizi)إِيََّّ  Muhatab (seni, sana) إِيََّّ

Müennes َُّك ن ك مَا (sizi, size)إِيََّّ كُِ (siz ikinizi, siz ikinizi)إِيََّّ  Muhataba (seni, sana)إِيََّّ

Müşterek َُن نَُ (bizi, bize)إِيََّّ يَُ (biz ikimizi, biz ikimize)إِيََّّ  Mütekellim (beni, bana) إِيََّّ

 

Tablo 1.2. Mansub Munfasıl Zamirler 

Onu, sana ben verdim.                                                                               َُت كَُعأطَُا هُ يََُّّإُُِأنَُُي أ  

                                                           
36 el-Galayini, Mustafa, Câmiu’d-Durûsi’l-Arabiyye, el-Mektebetu’l-Asriyye, Beyrut, 1993, s. 119. 
37 Sarmış, a.g.e., s. 245. 
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Yalnız sana ibadet eder, yalnız senden yardım dileriz. كَُ           كَُوَُُدُ ب غُأُن َُُإِيََّّ يُ عُِتَُسأُنَُُإِيََّّ  

Arkadaşlarını ve beni üzüyorsun.                                                  ُيَُوَُُكَُاءَُقَُدُِصأُأَُُنُ زُِت أ        إِيََّّ

Zamirlerin başında gelen ََُّّإي, zamirin fiilden ayrı yazılmasını sağlar. Ancak, 

tek başına bir anlam ifade etmez.  

1.1.2.1.1.2. Muttasıl Zamirler 

Fiilin, ismin veya harfin sonuna bitişik olarak gelebilen zamirlerdir. Peşpeşe 

iki muttasıl zamirin kullanımı da caizdir.38  

انُِمَُسُِتَُب أُي َُ  (gülümsüyorlar) kelimesinde zamir fiile, َُ تُِيأُب  (evim) kelimesinde zamir 

isme, َُمأُكُ يألَُُع  (size) kelimesinde zamir harfe bitişik olarak gelmiştir .  onu sana)  لت كَهُ أَُسَُ

sordum) kelimesinde ise muttasıl zamirler peşpeşe gelmiştir. 

Vasl mümkünse, yani zamirin muttasıl olması mümkünse orada munfasıllığa 

gidilmez.39 Muttasıl zamir kullanılır. 

Muttasıl zamir, merfu, mansub ve mecrur olmak üzere üç kısımdır.40  

1.1.2.1.1.2.1. Merfu Muttasıl Zamirler 

Fiile bitişen, birleştiği fiil malumsa fail, meçhulse naib-i fail, nevasihtan (َُكَان 

ve َُكَاد nin benzerlerinden) ise ismi olan zamirlerdir. 41 

 

 

 

                                                           
38 ez-Zemahşeri, Ebu’l-Kasım Muhammed, el-Mufassal fi İlmi'l-Luğa, Daru İhyai'l-Ulum, Beyrut, 

1990, s.158 
39 İbn Hişam, Katrun Neda ve Bellus Sada, a.g.e., s. 111. 
40 el-Muradi, a.g.e., 1/365. 
41 Çörtü, a.g.e., s. 20. 
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 Cemi (çoğul) Tesniye (ikil) Müfred (tekil)  

Müzekker فَ عَلُ وُا(onlar yaptı) ََُف َُعَل(ikisi yaptı) X Gaib 

Müennes َُفَ عَلأُن(onlar yaptı) فَ عَلَتَُا(ikisi yaptı) X Gaibe 

Müzekker ُفَ عَلأُت مأ(siz yaptınız) فَ عَلأُت مَا(ikiniz yaptınız) َُفَ عَلأُت (sen yaptın) Muhatab 

Müennes َُّ  Muhataba (sen yaptın)فَ عَلأُتُِ (ikiniz yaptınız)فَ عَلأُت مَا (siz yaptınız)فَ عَلأُت 

Müşterek فَ عَلأُنَا(biz yaptık) فَ عَلأُنَا(biz yaptık)  ُفَ عَلأُت(ben yaptım) Mütekellim 

 

Tablo 1.3. Mazi Fiildeki Merfu Muttasıl Zamirler 

 

 Cemi (çoğul) Tesniye (ikil) Müfred (tekil)  

Müzekker َُعَلُ وُن عَلََُنُِ (onlar yapıyorlar)يَ فأ  X Gaib (ikisi yapıyor)يَ فأ

Müennes َُعَلأُن عَلََُنُِ (onlar yapıyorlar)يَ فأ  X Gaibe (ikisi yapıyor)تَ فأ

Müzekker َُعَلُ وُن عَلََُنُِ (siz yapıyorsunuz)تَ فأ  X Muhatab (ikiniz yapıyorsunuz)تَ فأ

Müennes َُعَلأُن عَلََُنُِ (siz yapıyorsunuz)تَ فأ عَلُِيَُ (ikiniz yapıyorsunuz)تَ فأ  sen)تَ فأ

yapıyorsun) 

Muhataba 

Müşterek X X X Mütekellim 

Tablo 1.4. Muzari Fiildeki Merfu Muttasıl Zamirler 
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 Cemi (çoğul) Tesniye (ikil) Müfred (tekil)  

Müzekker افَ أعَلُ وُا(siz yapın) ََُاَُف أعَل (ikiniz yapın) X Muhatab 

Müennes َُافَ أعَلأُن(siz yapın) ََُافَ أعَل (ikiniz yapın) افَ أعَلُِي(sen yapıyorsun) Muhataba 

Tablo 1.5. Emri Hazırdaki Merfu Muttasıl Zamirler 

Yukarıdaki tabloda altı çizili olan kısımlar mazi fiillerde bulunan merfu 

muttasıl zamirlerdir. X işaretinin bulunduğu kiplerde ise muttasıl zamir yoktur,  

müstetir (gizli) zamir vardır. Bu konuya ileride değinilmiştir. 

Eve, Fatih ve Mehmet gitti.                                                           َُتُِيأُب َُُالأُلَُاُُِذَهَبَاُدُ مَُّوُم َُُحُ اتُِف  

Çocuklar bahçede top oynuyorlar.                                            ُِأَُْدُِيقَُة ُي َُلأُعَُبُ وُنَُُالأُكُ رَُةَُُفُُِا  اَُلاأَُطأُفَُالُ 

Merfu muttasıl zamir sonunda bulunduğu fiilin faili olduğundan, cümle 

içerisinde başka bir fail aramaya gerek yoktur. 

Bu romanı okudum.                                                                                     َُ ةَُيَاُوَُالر ُُِهُِذُِهَُُتُ أأرَُُق  

İşçiler, her gün iki öğün yiyorlar.                                                ُُِبَ ت َُجأُُوَُمُ وأُي َُُلَُّكُ ُُونَُلُ كُ يَأُ الَأع مَّال يأ  

Faillerin irabı merfu olduğu için fail durumundaki muttasıl zamirler de merfu 

olmaktadır. Ancak zamirler mebni isim oldukları için merfuluk alameti açıkça 

görünmemekte olup, mahallen merfu olarak kabul edilmektedir. 

1.1.2.1.1.2.2. Mansub Muttasıl Zamirler 

Mazi, muzari ve emir fiillerinin çekimlerinden sonra bu fillere bitişmiş olarak 

gelen tüm zamirler mansub muttasıl zamir olup, cümlede daima mefulün bihi 

konumunda bulunurlar.42 

                                                           
42 Günday ve Şahin, a.g.e., s. 143. 
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Mansub munfasıl zamirler, başındaki َّإي yerine çekimlenmiş fiillere 

birleştiklerinde mansub muttasıl zamir olurlar. 

 

 Cemi (çoğul) Tesniye (ikil) Müfred (tekil)  

Müzekker ُضَُرَب َُه مأ (onlara vurdu) ضَُرَب َُه مَا(o ikisine vurdu)  ُضَُربََُه (ona vurdu) Gaib 

Müennes َُّضَُرَب َُه ن(onlara vurdu) ضَُرَب َُه مَا(o ikisine vurdu) ضَُرَب َُهَا (ona vurdu) Gaibe 

Müzekker ُضَُرَبَُك مأ(size vurdu) ضَُرَبَُك مَا(ikinize vurdu) َُضَُربََُك (sana vurdu) Muhatab 

Müennes َُّضَُرَبَُك ن(size vurdu) ضَُرَبَُك مَا(ikinize vurdu) ُِضَُربََُك(sana vurdu) Muhataba 

Müşterek ضَُرَب َُنَا(bize vurdu) ضَُرَب َُنَا(ikimize vurdu) ُِضَُربََن (bana vurdu) Mütekellim 

Tablo1.6. Mansub Muttasıl Zamirler 

Ona okuma yazmayı öğretti.                                                                   ُكِتَابةََُعَلَّمَه ُالأقِراَءََةَُوَالأ  

Doktor seni muayene etti mi?                                                                 َُبُ يبُِالطَُّكَُصَُحَُهَلأُف  

Size ömür vermedik mi?43                                                                                  ُمأ   اَُوَُلأَُُن ُ عَُم ُِرأُكُ 

Allah o ikisine rahmet etsin!                                                                               َُاُاللُ حَِِه مَُر  

Fail durumunda olan gaib cemi müzekker zamirini ( وا ), meful zamire 

bağlarken elif düşer. 

Onu çizdiler.                                                                                                              َُوهُ سَُْ ر  

                                                           
43 Fatır Suresi, 35/37. 
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Onu yediler.                                                                                                             اوهَُلُ كَُأ  

Mazi, muzari ve emir fiillerinin sonuna, birinci tekil şahsı (müfred-

mütekellimi) gösteren mansub muttasıl bir zamir (ي) geldiğinde, fiilin son hafindeki 

harekeyi aynen korumak maksadıyla, zamir ile arasına nun-u vikaye (koruyucu nun) 

adı verdiğimiz meksur bir (  ن) harfi ilave edilir.44  

Beni duydun mu?                                                        ( تَنُِعأُسَُِْ تَُعأُسَُِْ + ي =   ؟تَنُِعأُسَُُِْلأُهَُ       (  

Mazi fiil sonuna bitişen ve fail durumunda bulunan cemi muhatab zamirinden 

sonra mansub muttasıl bir zamir gelirse, araya bir nevi kaynaştırma görevi üstlenen 

bir و harfi ilave edilir.45  

Onu nerde buldunuz?                                            ( وهُ ت ُ دأُجَُوَُ ت أُدأُجَُوَُ + هُ  =   ؟وهُ ت ُ دأُجَُوَُُنَُيأاَُُ          (  

1.1.2.1.1.2.3. Mecrur Muttasıl Zamirler 

Zamirler isimlerle veya harf-i cerlerle birleştiklerinde mecrur muttasıl zamir 

olurlar. İsimlerle birleştiklerinde muzafun ileyh olarak mecrur, harf-i cerle 

birleştiklerinde carr ile mecrur olurlar.46  

 Cemi (çoğul) Tesniye (ikil) Müfred (tekil)  

Müzekker ُقَ لَمُ ه مأ (onların kalemi) قَ لَمُ ه مَا(o ikisinin kalemi)  ُه  Gaib (onun kalemi) قَ لَمُ 

Müennes َُّقَ لَمُ ه ن(onların kalemi) قَ لَمُ ه مَا(o ikisinin kalemi) هَا  Gaibe (onun kalemi) قَ لَمُ 

Müzekker ُقَ لَمُ ك مأ(sizin kaleminiz) قَ لَمُ ك مَا(ikinizin kalemi) َُقَ لَمُ ك(senin kalemin) Muhatab 

                                                           
44 Günday ve Şahin, a.g.e., s. 144. 
45 a.g.e., s. 147. 
46 Çörtü, a.g.e., s. 21. 
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Müennes ُقَ لَمُ ك نأ(sizin kaleminiz) قَ لَمُ ك مَا(ikinizin kalemi) ُِقَ لَمُ ك(senin kalemin) Muhataba 

Müşterek نَا نَا (bizim kalemimiz)قَ لَمُ   Mütekellim (benim kalemim)قَ لَمُِي (ikimizin kalemi)قَ لَمُ 

Tablo 1.7. Mecrur Muttasıl Zamirler 

Bugün senin okuluna gittik.                                                               ُمَُوأُي َُالأُُكَُتُِسَُرَُدأُمَُُلَُإُُِانَُذَهَب أ  

Lütfen onun elbisesini bana ver.                                                        كَُلُِضأُفَُُنأُمُُِهُ سَُبَلُأُُمَُعأطِنُِأ  

Benim bir arabam var.                                                                                           ُِةُ ارَُيَُّسَُل  

1.1.2.1.2. Müstetir Zamirler 

Yukarıdaki zamirlerin dışında bir de okunuşta ve yazılışta görünmeyen ancak 

zihnen var olduğu kabul edilen gizli olan zamirler vardır.47 Bunlara müstetir zamir 

denir. 

Başkalarına yardım et ki (başkaları da) sana yardım etsin.                   َُُغَُاعُِس ُكَُدأُاعُِسَُي ُُكَُرَُي أُدأ  

Bu cümledeki 1. fiilde َُ2 ;اَُنأُت. fiilde ise َُو  zamirleri müstetir olarak gelmiştir.48 هُ 

Müstetir zamir iki kısımdır. Vücuben müstetir, ibrazı caiz olmayandır. Amili 

ancak kendine isnad edilebilir. Cevazen müstetir, amili bazen kendisine bazen de 

zamir bir isme isnad edilebilir. 

Yani vucuben müstetir zamirde yerine zahir bir isim getirilemezken, cevazen 

müstetir zamirde yerine zahir bir isim getirilebilmektedir.49 

Vücuben müstetir zamirin kullanım yerleri: 

                                                           
47 Hasan, a.g.e., s. 186. 
48 Hasan, a.g.e., s. 186-187 
49 İbn Akil, a.g.e., s. 94. 
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1-Müfred müzekkerin emri: ُلِسأ وُابِتَعِدأُُاِجأ  

2- Müfred muhatab ta’sı ile başlayan muzari fiil: ُِتَُتََأل ُوُتَ ب أ دُ عُِس   

3-Mütekellim hemzesi ile başlayan muzari fiil: لُِ   ُوُأب أتَُأَجأ د ُعُِس   

4-Nun ile başlayan muzari fiil: ُوُنَ ب أُلُِنَأُ     د ُعُِتَُس   

5-İstisna fiili: ُمَُلََُّرَُالطُ ضَُحَُ         داُ احُُِوَُلََُاُخَُب 

6-Taaccub fiili:   تِكَُيأُةَُب َُيقَُدُِلَُحَُجأَُاُأَُمَُ 

7-İsmi tafdil:   تُ وأُن ُصَُسَُوكَُأحأُخُ أَُ 

8-Mazi fiil dışında fiil anlamında kullanılan isimler: لُِمَُعَُالأُُلَُإهيَّاُ  

9-Fiile naib olarak gelen masdar: “ُِكَُفَر واُفَضَرأبَُالر قِاَب ”فإَِذاُلَقِيت م ُالَّذِينَ
50  

 Cevazen müstetir zamirin kullanım yerleri: 

1- رُُِوأُأَُضَرَبَُُحَسَنُ  ُيَضأ ُُأوَأُب  بأُيَضأرُُِلاَُُأوَأُليَِضأرِبأ  fiillerinde cevazen müstetir  ُوَُه  zamiri vardır. 

2- ُُزَي أنَبُ  ُُأوَأُضَربََتأ ُُأوَأُتَضأرِب  ُتَضأرِبأُلاَُأوَأُلتَِضأرِبأ  fiillerinde cevazen müstetir ُِيَُه  zamiri vardır. 

Ancak, َُدُ يأزَُُ ضَرَب  şeklinde de söylenir. Böyle söylendiğinde orada bir zamir müstetir 

olmaz. 

Müstetirlik sadece merfû zamîrlere has bir durum değildir. Çünkü nasb 

halinde de zamir müstetir olabilir. ُُو شَرِبَُأكَلَ  (yedi ve içti),  َُُوَشَربِه  .yerine gelebilir أكَلَه 

Dolayısıyla iki çeşidinde de mahallen merfu olarak gelir.51 

                                                           
50 en-Nadiri, a.g.e., s. 145. 
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Kızarmış tavuk yiyoruz.                                                             ( نَُنََأُ ُيُ وُِشأُمَُالأُُاجَُجَُّالدَُُّلُ كُ نَأُ   (  

İstanbul’da iki gün kaldı.                                                            ( وَُهُ  ُِمَُوأُي َُُولَُبُ ن أُت َُسأُُاُِفُُِامَُأقَُ    ( يأ  

1.1.2.2. Hâs (Özel) İsimler ( ُاَُلْأَُعأُلََُم) 

Hâs (özel) isimler, َُعَُلُِم kökünden52 (bilmek, tanımak) gelmekte olup çoğulu 

مُ لََُعأُأَُ  dır. 

Özel isim, isim olduğu şeyi tam olarak belirli hale getiren,53 diğer varlıklar 

içinde tam bir benzeri olmayan varlıkların hususi adlarıdır.54 Yani kendi cinsini diğer 

fertlerden ayırmak için konulmuş isimdir.55 Cins isimler belirli bir varlığı ifade 

etmez. Onu benzerlerinden ayırt edebilmek için özel isim kullanılır. 

Özel isimler mutlak çoğunluk tarafından tahsis edilmiş ( اللُِدُ بأعَُُ  gibi) veya 

yaygın olarak kabul edilmeden isimlendirilen ( سُ شَأُ رُ مَُقَُ ,  gibi) ya da manasında 

anlaşılmış (  Üsame gibi) yaygın isimlerdir.56 أُ سَُامَُةُ  için أَُسَُدُ 

Özel bir ismin gösterdiği varlığın dünyada tek olması gerekmez. Mesela bir 

sınıfta Ali isminde üç öğrenci olsa, her birinin ismi yine alemdir ve marifedir.57 

İsimler harekelenme bakımından iki kısma ayrılır. 

1-Munsarıf isimler: Sonuna tenvin ve kesra alabilen isimlerdir.58 ن ا  ,حَسَنُ  ,ح سَي أ

 gibi isimler, sonuna kesra ve tenvin gelebilen ve aynı zamanda sıfat anlamı عَبَّاسُ 

                                                                                                                                                                     
51en-Nadiri, a.g.e., s. 145. 
52 Ebu’l-Fadl Cemaleddin Muhammed b. Mukerrem İbn Manzur, Lisanu’l-Arab, Daru’l-Maarif, 

Kahire, ts., s. 3083. 
53 el-Muradi, a.g.e., s. 390. 
54 Ergin, a.g.e., s. 218. 
55el-Cami, a.g.e., s. 139-140. 
56 Cemaleddin Muhammed b. Abdullah İbn Malik, Şerhu’t-Teshil, thk.: Abdurrahman es-Seyyid, 

Muhammed Bedevi el-Mahtun, Hicr li’t-Tıbaa ve’n-Neşr, Cize, 1990, s. 170. 
57 Tacettin Uzun ve diğerleri,  Anlatımlı Arapça, Sebat Ofset Baskı, Konya, Ağustos 2005, s.51. 
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taşıyan isimler, munsarıf özel isimlerdir. Bu isimlerin başına ال takısı gelebilir.  ُ ْ سَيأ  ,ا

سَنُ  أَْ ُ حُ  ,güzel حَسَنُ  ,asık suratlı عَبَّاسُ  gibi. Özel isim olanالَأعَبَّاسُ  ,اَ سَيأ  ise küçük güzel 

anlamındadır. Yani bu isimler hem sıfat anlamı içermesi, hem de özel isim olması 

nedeniyle munsarıf olurlar. Dolayısıyla sonlarına kesra ve tenvin gelebilir.59 

Bu isimler munsarıf oldukları için sonuna tenvin gelir. Sonlarına tenvin 

almaları marife olmalarını engellemez.60  

2-Gayr-ı Munsarıf İsimler: Biri diğerine uymaksızın cer ve tenvinden 

menedilen isimlerdir.61 Gayrı munsarıf olan alemler ise aşağıdaki özelliklerden birini 

taşıması gerekir: 

a- Harf sayısı üçten fazla olup sonu ة‘li ve ة‘siz müennes isim.  ُزَي أنَبُ  ,خَدِيَجة, 

 س عَادُ ,عَائِشَةُ 

b- Müennes veya müzekker ve sonunda ة bulunan bütün özel isimler gayrı 

munsarıftır.  َُعَائِشَةُ ,خَدِيَجةُ  ,طلَأحَةُ  ,حَِأزة 

c- Kök üç harften sonra sonunda (ان) harfleri bulunan ve sıfat anlamı taşıyan 

özel isim.  ُنَنُ  ,رَمَضَانُ  ,شَعأبَان ,عَدأ  سَلأمَانُ 

d- Fiil vezninde olan özel isim. ,اَحِأَدُ   يزَيِدُ  ,يَشأك رُ 

e- Birleşik özel isim.  ُرَمَوأتُ  ,ب  رأسَعِيدُ  ,بَ عألَبَك  حَضأ

f- Dört veya daha fazla harfli olup Arapçaya geçmiş yabancı (a’cemi) özel isim. 

ب ولُ  ,إب أراَهِيمُ  تَ ن أ  بَريِسُ  ,إسأ

                                                                                                                                                                     
58 Ayid ve diğerleri, a.g.e., s. 732. 
59 Sarmış, a.g.e., s. 82,83.  
60 Uzun ve diğerleri, a.g.e., s. 51. 
61 Muvaffakuddin Yaîş b. Ali b. Yaiş, Şerhu'l-Mufassal, İdâretu't-Tıbâati'l-Münîriyye, Mısır, ts., I, 58.  
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g-  َُفعُل vezninde olan özel isim.  ُز حَلُ  ,ز فَ رُ  ,ع مَر 
62 

Kur’an surelerinin isimlerinden ortası sakin üç harfli  ُه ودُ  ,ن وح isimleri63 ve 

 .isimleri dışında bütün peygamber isimleri gayrı munsarıftır م َمَّدُ  ,صَالِحُ 

Alemler lafızları bakımından ikiye ayrılır: 

Müfred alem: Tek kelimeden oluşan alemlerdir. َُوُةُ يمَُلُِحَُُوُونُ مُ أأُمَُ  حُ الُِص  gibi. 

Mürekkeb alem: İki veya daha çok kelimeden oluşan alemlerdir. Bu da üçe 

ayrılır. Birincisi “izafi mürekkeb” olup, muzaf ve muzafun ileyhten oluşur. َُُيزُِزِعَُُالأُُدُ بأع  

gibi. İkincisi “isnadi mürekkeb” olup, fiilin failiyle veya naibi faille birleşmesiyle 

oluşur. َُ َُُْادَُجَُ , اللُُِحُ تأُف ق ُِا  gibi. Üçüncüsü ise “mezci mürekkeb” olup, iki kelimenin 

birleşmesiyle oluşur.  تَُان بَ وَُيأهُِ ,طَُبَُِسأ  gibi.64 سِي أ

Alemler kullanılışları bakımından mürtecel ve menkul olmak üzere ikiye 

ayrılır. Mürtecel, alem dışında daha önce kullanılmamış olan isimdir.  .gibi ا دَدُ  , ادُ عَُسُ 

Menkul alem, alem dışında daha önceden kullanılan ve özel isme nakledilen 

isimlerdir. Örneğin;  ُحَُارُِس sıfattan,  ُل  cins isimden nakledilmiştir.65 أسَُدُ  ,mastardan فَُضأُ

Alemler manaları bakımından ise şahıs bildiren ve cins bildiren özel isimler 

olmak üzere ikiye ayrılır. 

                                                           
62 Sarmış, a.g.e., s. 409. 
63 Ebu Bişr Amr Bin Osman Kanber Sibeveyhi, el-Kitab, thk. ve şerh: Abdusselam Muhammed 

Harun, Matbaatu’l-Medeni, Kahire, 1998, III, 359. 
64 Hasan, a.g.e., s. 251-252. 
65 İbn Akil, a.g.e., s. 119. 
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1.1.2.2.1. Şahıs Bildiren Hâs İsimler 

Cinsinin diğer fertlerini kapsamaksızın, zihnin dışında belirli olan şeyi ifade 

eden özel isimlerdir.66  

Şahıs bildiren has isimler 2 çeşittir. Bunlardan birincisi, َُ دُ مَُّم , , نُ سَُحَُ  ءُ لََُعَُ  gibi 

müzekker özel isimler ve , احُ سََُْ , يُ رُِ , ونُ تَُف َُ , يلُ بأُِجُِ gibi müennes isimler ile ليَلَى, ةُ ادَُغَُ   , يلُ ائُِرزَُأُعَُ

  gibi melek ve cin isimleridir.67 ابِأُلُِيسُ 

İkincisi ise, رُ صأُمُِ  , , قُ شأُمَُدُِ ,gibi belde isimleri  بُ لَُحَُ , يمُ تَُِ انُ فَُطأُغُ  , يُ طَُ  gibi kabile 

isimleri, , رُ امُِزَُ  gibi fabrika isimleri ve ismin ona özel olması şartıyla daha da ف  رأدُ  , اأ ليَُ

artırılabilir.68 Şehir, dağ, okul, ibadethane, şirket vb. 

Bazı özel isimler harf-i tarifle kullanıldığında alem olurlar.  ُاَُلأُكُ وفَُةُ , اَُلشَُّامُ   ,اَُلأُمَُدُِينَُة 

gibi.69  ُمَُدُِينَُة kelimesi şehir manasında iken  ُاَُلأُمَُدُِينَُة Medine-i Münevvere manasında özel 

isim olmuştur. 

1.1.2.2.2. Cins Bildiren Hâs İsimler 

Fertlerin içinde herhangi bir ferde özel olmayan, cinsin hepsini kapsayan, 

zihinde belirli bir şeyi ifade eden özel isimlerdir.70 Yani bir topluluğun tümüne 

verilen isimlerdir. 

Cins isimler 3 çeşittir. Birincisi, vahşi hayvan, zehirli haşerat ve yırtıcı kuşlar 

gibi binlercesini diğerlerinden ayıran cins isimlerdir. Örneğin; aslan için  ُةُ امَُسَُأ  ve  وأبُ 

                                                           
66 en-Nadiri, a.g.e., s. 153. 
67 en-Nadiri, a.g.e., s. 154. 
68 Hasan, a.g.e., s. 246. 
69 el-Hac, İbrahim, Nahiv Tercemesi, Mahmut Bey Matbaası, İstanbul, 1887, s. 37. 
70 en-Nadiri, a.g.e., s. 154. 
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أَُْ ةُ الَُؤَُذُ  kurt için , ثُِارُِا  ve  ُةدَُعأُجَُ وأب , akrep için َُةُ شَب أو  ve ve   ةُ الَُعَُث ُ  tilki için , عِرأيَط أمُ  أُْ  وأبُ  ُِصَُا   يأ

cins bildiren özel isimler kullanılır.71 

İkincisi bazı durumlarda kullanılan cins isimlerdir. Örneğin; Eski Mısır Kralları 

için  ُفُِرأُعَوأن, Sasani hükümdarları için رَى  cins bildiren özel isimler أَُبُ و صَُابُِرُ  eşek için ,72 كِسأ

kullanılır. 

Üçüncüsü soyut olan cins isimler için kullanılan özel isimlerdir. Tesbih için 

بأُحَُانُ  عَمُ  ölüm için ,سُ    gibi cins bildiren özel isimler kullanılır.73 أُ مُ  قَشأ

تَمَلأتَُف جَّارُ  ُبرَِّةَُُوَاحَأ ُ فَحَمَلأتُ  نَ ناَإِنَّ نَاُبَ ي أ نَاُخِطَّتَ ي أ اقَ أتَسَمأ  

“Biz arsamızı kendi aramızda bölüştük, ben hayrı yüklendim, sen günahkarlığı 

yüklendin.”74 en-Nabiğa’nın bu beytinde  ُمَُب َُرَّة (hayır) yerine  ُرةَُ  ,بُِرَّة  ,günahkar) فَجأ

yalancı) yerine  ُارُ جَُّف  cins bildiren özel isimleri kullanılmıştır. 

Bazı özel isimler işitmeye bağlıdır. İsim olduğu gibi künye de olurlar. Böyle 

hallerde  ُمَُوأُت (ölüm) için  ُعَم طَلُ  kedi için (erkek) هِرُ  ,أبُ و جَعأدَةَُ için (kurt) ذِئأبُ  ,أم   قَسأ  اَخأ

gibi.75  

1.1.2.3. İşaret İsimleri ( ةُِارَُشَُلْأُا اءُ سْأَُأ ) 

İşaret (َُشَُوَّر) kökünden gelmekte olup, “işaret etmek, el ile göstermek76” 

anlamlarına gelmektedir. İşaret isimleri, bir şeyi veya bir şahsı göstermeye mahsus 

olan isimdir.77 Kendisine işaret olunan, gösterilen kelimeye ise müşarun ileyh denir.  

                                                           
71 Hasan, a.g.e., s. 248. 
72 Çörtü, a.g.e., s. 430. 
73 en-Nadiri, a.g.e., s. 154. 
74 en-Nadiri, a.g.e., s. 155. 
75 Çörtü, a.g.e., s. 430. 
76 Ayid ve diğerleri, a.g.e., s. 708. 
77 Hanbelizade Muhammed Şakir, Temrinli ve İrablı Lisan-ı Arabi, Kader Matbaası, İstanbul, h.1329 

(m. 1911), s. 14. 
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Bu kitap bilimseldir.                                                    ُهَُذَُا          الأُكُِتَُابُ          عُِلأُمُِي            

                                                                                   müşarun ileyh    işaret ismi 

İşaret isminin müfred, tesniye ve cemi, müzekker, müennes, akil ve gayrı akil 

oluşu müşarun ileyhe (işaret edilen isme) bağlıdır.78 

Şu adam                                                                                                              َُلُ جُ الرَُّاكَُذ  

Bu kız                                                                                                                 َُتُ نأُب َُالأُُهُِذُِه  

O doktorlar                                                                                                      ُاءُ بَّطُِالْأَُُلِكَُولاَُأ  

Bu bahçeler                                                                                                       ُِدََائِقُ ُهَذِه أْ ا  

Asıl işaret isimleri şunlardır: 

Cemi (çoğul) Tesniye (ikil) Müfred (tekil)  

ولاَءُِأُ  يأنُِذَُ -انُِذَُ  اذَُ   Müzekker 

ولاَءُِأُ  كَُيأنُِت َُ -ن كَُتَُ  تُِ - تَُ - يذُِ -ذِهُِ   Müennes 

Tablo 1.8. Asıl İşaret İsimleri 

İşaret isimleri başında ( ه) olmadan79 asıl halde de kullanılırlar. Bu şekliyle 

yakını işaret ederler. 

Bu kalem                                                                                                                َُمُ لَُقَُاُالأُذ  

Bu pencere                                                                                                        ُِةُ ذَُافُِالنَُ يذ  

                                                           
78 en-Nadiri, a.g.e., s. 160. 
79 Hayrettin Karaman, Bekir Toplaoğlu, Arapça Sarf-Nahiv (Sarf), İhsan Küçükaydın Matbaası, 

İstanbul, 1964, s. 122. 
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Ancak işaret isimleri genelde yalın halde değil, başlarına veya sonlarına bazı 

ilave harfler alarak kullanılmaktadır. Bu harfler de tenbih edatı olan “ اه  ”, hitab harfi 

olan “ك” ve uzaklık bildiren “ل” dır.80  Dolayısıyla bu harfler kelimenin aslından 

olmayıp anlama etki ederler.  

Nicelik, cinsiyet ve mesafe faktörleri kullanılacak olan işaret isimlerinin 

seçilmesinde belirleyici olmaktadır.81 Bu nedenle işaret isimleri yakın, orta ve uzak 

olarak üçe ayrılırlar.82 

1.1.2.3.1. Yakın İçin Kullanılan İşaret İsimleri 

 

Cemi (çoğul) Tesniye (ikil) Müfred (tekil)  

ءُِلاَُؤُ هَُ (bunlar) َُنُِيأُذَُهَُ -انُِذَُه (bu ikisi) َُاذَُه  (bu) Müzekker 

ءُِلاَُؤُ هَُ (bunlar) َُُِات َُهَُ -نُِاتَُه يأ (bu ikisi) َُهُِذُِه  (bu) Müennes 

Tablo 1.9. Yakın İçin Kullanılan İşaret İsimleri 

Tenbih edatı olan  ه harfi başına geldiği işaret isimlerinin anlamını 

vurgulamaktadır.83 Yani işaret etmek istediğimiz bir şeye daha çok dikkat çekmek 

için işaret isimlerinin başına  ه harfi getirilerek kullanılır. 

Bu asır                                                                                                                 َُرُ صأُعَُالأُُاذَُه  

Bu kelime                                                                                                          َُةُ مَُلُِكَُالأُُهُِذُِه  

                                                           
80 Harun Doğan, Arap Dilinde İsm-i İşaret ve Uygulamadaki Yansımaları, Marmara Üniversitesi 

Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 2016, s. 11.  
81 Günday ve Şahin, a.g.e., s. 181. 
82el-Galâyini, a.g.e., s. 167. 
83 Mecmau’l-Lugati’l-Arabiyye, Mu’cemu’l-Vasit, Mektebetu’ş-Şuruk Devliyye, Kahire, 2004, s. 968. 
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Bu iki bardak                                                                                                   َُنُِوبَُكُ الأُُانُِذَُه  

İkil (tesniye) hali dışında işaret isimlerinin hepsi mebnidir. 84  Cümle içindeki 

hali ne olursa olsun bu kelimelerin sonunda bir değişiklik olmaz. 

Ref Hali : 

Çikolatayı bu kız yedi.                                                                  َُُُهَُلَُكَُأ ُةَُتَُولاَُكُ الشُ ُتُ نأبُُِالأُُهُِذُِتأ  

Nasb Hali: 

Babam bu komşuları uyardı.                                                                   َُُانَُيَُلأُِءُِالاَُؤُ هَُ أَبُِ نَ بَّه  

Cer Hali: 

Bu mağazada arkadaşımı gördüm.                                                ََُُُصَُيأأُر تأجَرُِمَُلأُاُاذَُُهَُيُفُِيقُِدُِت   

Tesniye işaret isimleri ise müzekker iken ref’ halinde  َُانُِذ , nasb ve cer halinde 

ُِ nasb ve cer halinde , تَُانُِ müennes iken ref’ halinde , ذَُيأُنُِ  şeklinde gelir.85 Yani  ت َُيأ

cümledeki rolüne göre raf’ hallerinde elif (ا), nasb ve cer hallerinde ya (ي) ile 

irablanırlar. 

Ref Hali : 

Bu iki müşteri hurmaların hepsini satın aldı.                          ُِالت م ورُُِلَُّكُ ُنُُِيََُّتَُِشأُمُ الأُُانُِذَُىُهَُرَُت َُشأُا     

Nasb Hali: 

Bu iki konuya önem veriyorum.                                                              َُتَم ُا ُِوعَُوضُ مُ يأنُِالأُذَُبَُهأ يأ  

                                                           
84 İnci Koçak, Arapça Dilbilgisi (Sözdizimi), Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi 

Yayınları, Ankara, 1992, s. 20. 
85 İbn Akil, a.g.e., s. 125. 
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Cer Hali: 

Bu iki bayan sanatçıya selam verdim.                                            َُُعَُلَّس ُِالأُات َُيُهَُلَُمأت  ُِت َُان َُنَّفَُُيأ   يأ

1.1.2.3.2. Orta Uzak İçin Kullanılan İşaret İsimleri 

 

Cemi (çoğul) Tesniye (ikil) Müfred (tekil)  

كَُئُِولَُأُ  (şunlar) َُكَُنِيُأذَُُ -كَُانُِذ (şu ikisi) َُاكَُذ  (şu) Müzekker 

كَُئُِولَُأُ  (şunlar) َُكَُينُِتُِ -كَُنُِت (şu ikisi) ُِيكَُت  (şu) Müennes 

Tablo 1.10. Orta Uzak İçin Kullanılan İşaret İsimleri 

Şu misafirlere ikramda bulundum.                                                      َُُمأرَُُكأُأ وفَُيُ الضُ ُكَُئُِولَُأُ ت    

Şu öğrenci imtihanda başarılı oldu.                                             ََُانُِحَُتِمُأُُالاأُِفُُِبُ الُِالطَُّاكَُذَُُحَُن  

Her sabah bu iki ilacı içer.                                                         َُ ُِائ َُوَُالدَُُّنِكَُيأذَُُُلُ اوَُنَُت َُي احُ بَُلَُّصَُكُُ يأ  

Son örnekteki işaret ismi mansub durumunda geldiği için َُكَُانُِذ  yerine َُُكَُنِيُأذ  

şeklinde gelmiştir. 

1.1.2.3.3. Uzak İçin Kullanılan İşaret İsimleri 

Cemi (çoğul) Tesniye (ikil) Müfred (tekil)  

كَُلُِولاَُأُ  (onlar) َُكَُيأنُِذَُ -كَُانُِ ذ (o ikisi) َُُكَُلِذ  (o) Müzekker 

كَُلُِولاَُأُ  (onlar) َُكَُيأنُِت َُ -كَُن ُِت (o ikisi) ُُِكَُلأت  (o) Müennes 

Tablo 1.11. Uzak İçin Kullanılan İşaret İsimleri 
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O otel konforludur.                                                                                    َُُحُ م ريُِقُ دُ ف نأُالأُُكَُلِذ  

O çiftçiler toprağı sürüyor.                                                         ُضَُرأُالْأَُُنَُيََأرثِ وُُونَُحُ لََُّفَُالأُُكَُلُِولاَُأ  

O iki gömleği beğendim.                                                                  َُُبُِبأُجَُعأُأ ُِيصَُمُِقَُالأُُكَُيأنُِذَُت  يأ  

Son örnekteki işaret ismi cer durumunda geldiği için َُكَُانُِ ذ  yerine َُكَُيأنُِذ  şeklinde 

gelmiştir. 

Müşarun ileyhi gayr-i akil olan isimlerin işaret isimleri umumiyetle müfred 

müennes gelir.86 

Bu ağaçlar                                                                                                       ُِشأُُهَذِه ارُ جَُالْأ  

Şu çiçekler                                                                                                         ُِارُ هَُزأُالْأَُُيكَُت  

O evler                                                                                                              َُالأب  ي وتُ ُتلِأك  

1.1.2.3.4. Mekan İçin Kullanılan İşaret İsimleri 

Yukarıda belirttiğimiz işaret isimlerinin dışında sadece mekan için kullanılan 

işaret isimleri de vardır. Bunlar mekan zarfı olarak kabul edilirler ve çekimleri 

yoktur.87 

Mekan bildiren işaret isimleri de yakın, orta uzak ve uzak olarak tasnif 

edilmektedir.  

Yakın bir yeri işaret etmek için “burada, burası, bura” anlamına gelen نَا  ه 

kullanılır.88 Ne tenbih edatı, ne de hitap harfi alır.89 

                                                           
86 Çörtü, a.g.e., s. 38. 
87Hasan, a.g.e., s. 328. 
88 Hasan, a.g.e., s. 328. 
89 İbn Malik, a.g.e., s. 250. 
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Babanı burada gördüm.                                                                                  ََُُُأَُيأأُر انَهُُ ُكَُبَُت   

نَا نَاهَُ işaret ismine tenbih edatı eklenirek “hah işte burada” anlamında ه  ه   

şeklinde de kullanımı vardır.90 

Huzur işte buradadır.                                                                                   َُنَاه ةُ مَأأنيِنَُالطُ ُه   

Orta uzaklıktaki bir yeri işaret etmek için  “şurada, şurası, şuraya, orada, 

orası, oraya”91 anlamlarına gelen َُه نَاك kullanılır.92 

Odası şuradadır.                                                                                              ُه نَاكَُ هُ تُ ف رَُأُغ  

Uzak bir yeri işaret etmek için ise uzaklık lamı ve hitap harfi eklenen “orada, 

orası, oraya”93 anlamlarına gelen َُنَالِك  kullanılır.94  ه 

Orada dur.                                                                                                         َُنَالِك فأُقُِ ه   

نَالِكَُ  işaret isimleri de kullanılır.95 هِنَّا ,هَنَّا ,ثََّ gibi uzak bir yeri işaret etmek için ه 

İşaret İsimlerinin Kullanılışları: 

İşaret isimleri, kendisinden sonra gelen ismin harfi tarifli veya nekre oluşu ya 

da cümle içindeki bulunduğu yere göre farklı dilbilgisel rol ve bunlara uygun 

anlamlar kazanırlar.   

İşaret isimleri daha önceki verilen örneklerde olduğu gibi harfi tarifli isimden 

önce gelirse, önüne geldiği ismi işaret eder, gösterir. Harfi tarifli isimse müşarun 

ileyh olur.96  

                                                           
90 İbn Akil, a.g.e., s. 129. 
91 Çörtü, a.g.e., s. 34. 
92 Hasan, a.g.e., s. 328. 
93 Çörtü, a.g.e., s. 34. 
94 Hasan, a.g.e., s. 328. 
95İbn Malik, a.g.e., s. 250. 
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Bu pencere                                                                                                         ُِالنَّافِذَةُ ُهَذَه  

İşaret isminden sonra nekre isim gelirse, işaret ismi mübteda, o isim de haber 

olur.  

Bu bir kitaptır.                                                                                                    كِتَابُ ُهَذَا  

Böyle bir cümlede muşarun ileyhi olan isim mahzuf sayılır. Cümle aslında  ُكِتَاب  

ءُ )  şeklindedir.97  هَذَا(الَشَّيأ

Bunun tam tersi, aşağıdaki cümledeki gibi işaret ismi mübtedanın haberi 

olarak da gelebilir. 

Kitap budur.                                                                                                     ُ ُهَذَاُكِتَابُ لأا  

İşaret isimleri cümle içerisinde ismin yerini tutarak mübteda ve haber dışında 

fâil, nâib-i fâil, meful, müstesna, “ نَُّإ ” ve benzerlerinin ismi, “ انَُكَُ ” ve benzerlerinin 

ismi, muzafun ileyh, bedel, sıfat ve atf-ı beyân olarak yer alabilmektedir.98 Bunlardan 

bir kaçına örnek verelim. 

Bu ikisi geldiler.                                                                                                  َُانُِذَُهَُُاءَُج  

اءَُجَُ  mazi bir fiildir. İsmi işaret ise َُاءَُج  fiilinin failidir. Tesniye geldiği için elif 

ile merfudur.99 

Bunu gördüm.                                                                                                      ََُُاذَُهَُُتُ يأأُر  

Bu cümlede ََُُيأر  fiil,  ُت zamir, َُاذَُه  işaret ismi ise mefulün bih olarak gelmiştir. 

                                                                                                                                                                     
96 Çörtü, a.g.e., s. 36. 
97Sarmış, a.g.e., s. 254. 
98 Doğan, H., a.g.e., s. 47. 
99 Hanbelizade, a.g.e., s. 18. 
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Bundan başka hiç kimse sorma                                                              َُهَُحَُأَُُلَُأَُاُسَُم اذَُد ُإلاَُّ  

Bu cümlede ise َُام  olumsuzluk edatı, َُلَُأَُس  fiil, َُدُ حَُأ  müstesna minh, َّإلا istisna 

edatı ve َُاذَُه  ise müstesna olarak gelmiştir. 

Muhakkak ki bu yumuşaktır.     َُّذَُهَُُإن ُ                                                                            اُلَيِ 

Bu cümlede işaret ismi َُّإن’ nin ismi olarak gelmiştir. 

Bunun gibi                                                                                                             َُُاذَُهَُُلُ ثَم  

Yukarıdaki izafet terkibinde َُُلُ ثَم  muzaf, َُاذَُه  ise muzafun ileyh olarak gelmiştir. 

1.1.2.4. Mevsul İsimler ( ةُ ولَُصُ وأُمَُالأُ اءُ سْأَُُلْأَُاَُ ) 

Mevsul ( ,(الَموأص ولُ   dur. “Bir وَصألُ , صِلَةُ  kökünden gelmekte olup masdarı لَُُصَُُوَُ 

şeyi bir şeye bağlamak, birleştirmek, toplamak, ulaşmak, gitmek, ihsanda bulunmak” 

gibi anlamlara gelmektedir. َُر انُ هِجأ  (göç etmek, terketmek) ve  (ayırmak, kesmek) فصألُ  

kelimelerinin zıttıdır.100 

Mevsul isim, kendisinden sonra gelen sıla cümlesi denilen cümle vasıtasıyla 

muayyen bir manaya delalet eden isimdir.101 Kendisinden önce gelen isimleri 

açıklayarak ve niteleyerek anlama belirlilik kazandırır. 

Mevsul isimlerin olduğu yerde üç unsur bulunur: 

1-Mevsul isim: Tek başına anlamı olmayıp, kendisinden sonra gelen cümle 

ile anlamı ortaya çıkan kelimelerdir.102 Mevsul isimler anlamlı hale gelebilmek için 

bir sıla cümlesine ve ism-i mevsûle delalet eden bir âid zamirine ihtiyaç duyarlar. 103 

                                                           
100 İbn Manzur, a.g.e.; s. 4850, Ayid, a.g.e., s. 1312; Mecmau’l-Lugati’l-Arabiyye, a.g.e., s. 1038. 
101el-Galayini, a.g.e., s. 129. 
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2-Sıla cümlesi, mevsul isimlerin anlamını ortaya çıkaran cümleye denir.104 

Cümle veya şibih cümle olabilir. Şibih cümle, zarf veya car-mecrur şeklinde gelir. 105  

Cümle ise, isim veya fiil cümlesi olabilir.106 

Babamın bindiği araba hızlıdır.                                                    َُرُُِبُِأَُُايَ رأكَب  هَُُتِ ُالَُّةُ ارَُيَّلسَُّا عَةُ م سأ  

Oyuncağını kaybeden çocuk üzgündür.                                        َُونُ زُ تَه ُمَأُيُفَ قَدَُل عأب َُذُِل ُالَّفأُلط ُِا  

Evin önündeki iki ağaç kesildi.                                              َُتُِيأُب َُالأُُامَُمَُأَُُانُِتَُاللَُّنُِتَُرَُجَُالشَُُّتُِق طِع  

Mağazadaki gömlek ucuzdur.                                                   َُُخِيصُ رَُُرمَتأجَُُالأُيُفُِذُِالَُّيصُ مُِقَُلأا  

Sıla cümlesi yukarıdaki örneklerden birincisinde isim cümlesi olarak, 

ikincisinde fiil cümlesi olarak, üçüncüsünde car-mecrurdan oluşan şibih cümle ve 

dördüncüsünde zarftan oluşan şibih cümle şeklinde gelmiştir. 

Yukarıdaki örneklerde de görüldüğü gibi, şibih cümle biçimindeki sıla 

cümlelerinde mevsul isme dönen aid bir zamir bulunmaz. 107 

Sıla cümlesinde bazı şartlar aranır. Bunlar sırasıyla şunlardır: 

a- Haber cümlesi olması gerekir. İnşa cümlesi veya talebi cümle 

olmamalıdır.108 Yani doğru veya yanlış olma ihtimali olmayan, yüklemi olan cümle 

olmalıdır.109 

b- Sıla cümlesi, taaccüp manası içermemeli yani açık ve anlaşılır olmalıdır. 

                                                                                                                                                                     
102 Hasan, a.g.e., I, 341. 
103Hasan, a.g.e., I, 342. 
104 Uzun ve diğerleri, a.g.e., s. 69. 
105 İbn Akil, a.g.e., s. 146. 
106es-Seyyid Ahmed el-Haşimi, el-Kavaidu’l-Esasiyye li'l-Lugati’l-Arabiyye, Dar’ul-Kutubu’l-

İlmiyye, Beyrut-Lübnan, t.s., s. 104. 
107 Günday-Şahin, a.g.e., s. 195. 
108 İbn Akil, a.g.e., s. 147. 
109 en-Nadiri, a.g.e., s. 171. 
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c- Kendisinden sonra başka bir söze ihtiyaç bırakmamalıdır. Kendinden 

önceki cümleyi açıklamalıdır. 110 

d- Mevsul isim ve mevsule lafzen veya manen tabi olan aid bir zamirden 

oluşması gerekir.  

e- Sıla cümlesi ile mevsûl arasına farklı bir ifade girmemelidir. Aynı şekilde 

sılanın cüzleri arasına da fasıl girmemelidir. 

Sıla cümlesi Türkçeye ismin sıfatı olarak tercüme edilir. 

3- Aid Zamiri: Sıla cümlesi içinde bulunan ve sıla cümlesini mevsul isme 

bağlayan zamirdir.111 Bu zamir sayı ve müzekkerlik-müenneslik yönünden mevsul 

isimle uyum halinde olması gerekir. 

Âid zamiri cümle içerisinde bâriz (açık) ve müstetir (gizli) olarak bulunabilir. 

Âid zamirinin zikri vacip, hazfi ise caiz olup, merfû, mansûb ve mecrûr durumlarının 

hepsinde hazfedilebilir.112 Ancak hazfedildiğinde de anlamın açık olması gerekir. 

Eğer zamir açık olarak gelmediyse anlam mevsul ismin türüne göre takdir edilir.113  

Sana hediye ettiğim romanı okumadım.                                  َُُالر ُِأأرَُُاُق َُم كَُيأُاُإلَُت  هَُي أُدَُهأُُأَُتُِالَُّةَُايَُوَُت   

Bu cümlede mevsul isme dönen ها aid zamiri bariz olarak gelmiştir. 

Ağlayan çocuğu teselli etti.                                                                   َُيكَُيُبَُذُِدَُالُ لَُىُالوَُلَّس  

Bu cümlede mevsul isme dönen ه aid zamiri َُيكَُب  fiilinin faili olarak müstetir 

şeklinde gelmiştir. 

Aradığım adamla karşılaştım.                                                          َُُألُ ل ُاسَأ ُالذيكُ نأت  قِيت   

                                                           
110 İbn Akil, a.g.e., s. 147. 
111Hanbelizade, a.g.e., s. 20. 
112el-Hâşimî, a.g.e., s. 106. 
113 Sarmış, a.g.e., s. 261.  
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Bu cümlede mevsul isme dönen ه zamiri  ُأل  fiilinin sonundan hazfedilmiş اَسأ

şekilde gelmiştir. Fiilin aslı ise   ُأل ه  .dur اَسأ

Mevsul isimlerin, ifade edecekleri şahsın durumuna göre özel kelimeleri 

olduğu gibi, bazı ismi mevsullerin de şahıs farklılığına rağmen değişmeyen kalıpları 

bulunmaktadır. Bu husustan hareketle mevsul isimler has ve müşterek olmak üzere 

iki grupta incelenirler. 114 

1.1.2.4.1. Hâs Mevsul İsimler 

Hâs mevsul isimler, hem akıllılar için hem de gayr-ı akıllılar için 

kullanılabilir. 

Hâss ism-i mevsûller, makamın ihtilafıyla muhtelif olan, yani müfred, 

tesniye, cem’i, müzekker ve müennesi başka başka olandır.115 Her şey için 

kullanılmaz. Belirli şeyleri veya kişileri ifade etmek için kullanılır. 

 

Cemi (oğul) Tesniye (ikil) Müfred (tekil)  

ذِينَُلَّأَُُ يأنُِذَُللَّأَُ -انُِللَّذَُأَُ  ذِيلَّأَُُ   Müzekker 

تُِأَُ – اتُِللَّوَُأَُ – للََّ

ئِيأَُ   للََّ

ُِت َُللَّأَُ -انُِللَّتَُأَُ يأ تُِلَّأَُُ   Müennes 

Tablo 1.12. Mevsul İsimler 

Yazdığın kitabı okudum.                                                                  ُُالأُقَ رَأأ تَهُ تَ ب أُذِيكَُُابَُألَّتَُكُِت   

Yazdığın iki kitabı okudum.                                                        ُِ ُالأكِتَابَ يأ كَُتَ ب أُذَيأُللَّاُقَ رَأأت  اتَ ه مَُنِ  

                                                           
114Uzun ve diğerleri, a.g.e., s. 70. 
115Mehmed Zihni, el-Muktedap fi Kavâidi’n-Nahv, İstanbul, 1981, s. 19. 
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Yazdığın kitapları okudum.                                                                ُتَ هَاكَُُُالَّتُُِبَُالك تُُِقَ رَأأت تَ ب أ  

Yazdığın romanı okudum.                                                              ُاتَ هَُكَتَ ب أُُُوَايةََُأل تُِالر ُُِقَ رَأأت  

Yazdığın iki romanı okudum.                                                        ُُِوَايَ ت َُالر ُُِقَ رَأأت كَُتَ ب أُأللَّتُيأ ِ   امَُتَ هُ يأ

Yazdığın romanları okudum.                                                             ُتَ هَاُتُُِوَايََّتُِألَّالرُِ ُقَ رَأأت كَتَ ب أ  

Yukarıdaki örneklerde görüldüğü gibi hâs mevsul isimlerin müfred ve 

cemileri mebni, tesniyeleri murab olarak gelmiştir. Müfred müzekker ve müennes ile 

cemi müzekkerde lam tek, diğer siygalarda ise çifttir. 

Mevsul isim akılsız bir çoğulun sıfatı durumundaysa müfred müennes kabul 

edilir. 

Meyve veren ağaçlar kesildi.                                                          َُتأُرَثُأَُأَُُتُِالَُّارُ جَُشأُلَُالأُُتُِق طِع  

İsmi mevsuller mübteda, haber, fail, naibi fail, meful, müstesna116, sıfat, 

münada ve muzafun ileyh konumlarında bulunurlar. Bu nedenle cümle içindeki 

yerine göre tensiye kipleri dışında mahallen merfu, mahallen mansub ya da mahallen 

mecrur olur. Sıla cümlesinin ise irabdan mahalli yoktur.117  

- Fail durumunda olan mevsul: 

İman edenler dediler.                                                                                     َُوان مَُُاَُُينَُذُِالَُّالَُق  

- Naibi fail durumunda olan mevsul: 

Yarışmayı kazanan ödüllendirildi.                                                 ُةُِقَُاب َُسَُمُ الأُُفُُِازَُيُفَُذُِالَُّفِئَُوُك  

- Muzafun ileyh durumunda olan mevsul: 

                                                           
116 Hanbelizade, a.g.e., s. 20. 
117 Sarmış, a.g.e., s. 261. 
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Giden kişinin kitabı kayboldu.                                                              ُُبَُالَّذِيُذَهَُُابَُتَُكُُِدَُُقُِف  

- Mübteda durumunda olan mevsul: 

Muayene eden babamdır.                                                                        َُُبُِأَُُوَُهُ ُصَُحَُيُفَُذُِلَّأ  

- Haber durumunda olan mevsul: 

Arkadaş mutlu edendir.                                                                            َُعَدَُسأُيُاَُذُِالَُّيقُ دُِلصَُّا  

- Meful durumunda olan mevsul: 

Denizde boğulanı gördüm.                                                               ََُُُالَّيأأُر رُِحأُبَلُأُُايُغَرقَُِفُِذُِت   

- Müstesna durumunda olan mevsul: 

Ancak dinleyenler anladı.                                                                    َُالَُّفَهِمُ اُم   واتُ صَُنأاَُُُينَُذُِإلاُ 

- Münadâ durumunda olan mevsul: 

Giden kişi öğretmendir.                                                                              ُمُ ذَهَبَُم عَل ُُِيذُِلَّأ  

- Sıfat durumunda olan mevsul: 

İsmi mevsuller marife olarak kabul edildikleri için bir cümlede marife 

durumda olan mubteda, haber, fail, mefulun bihi, mecrur isim gibi temel öğelerin 

sıfatı görevini üstlenirler. 118 Marife bir kelimeden sonra gelerek sıfat durumunda 

olan mevsul isimler cins, sayı ve hareke bakımından o marife kelimeye uyar.119 

Koşan sporcular yoruldular.                                                           َُواضُ كرََُُُينَُذُِالَُّونَُيُ ضُِيََُّالر ُُِتَعِب  

Bu ona verdiğim kazaktır.                                                          َُهُ لَُ هُ تُ ي أُطَُعأُيُاَُذُِالَُّرُ وف َُلُ ب ُ الأُُوَُاُهُ ذَُه   

                                                           
118Günday-Şahin, a.g.e., s. 194. 
119Mehmet Maksudoğlu, Arapça Dilbilgisi, İFAV Yayınları, İstanbul, 1999, s. 161. 
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ُالفِلأمَُالوثائقِِيَُّشَُ   ُمُِلُِ عَُمُ ه ُالأُاصَُوأُاَُيُذُِالَُّاهَدَُالط لََّب   

Öğrenciler öğretmenin tavsiye ettiği belgeseli seyretti. 

Çok sevdiğim bayan arkadaşıma uğradım.                                َُُبُِم كَُُهَُحِب ُ ُأُ تُُِالَّتُِيقَُدُِصَُرَرأت    ايُ ثُِا

Cümlelerin ilkinde mevsul isim failin sıfatı durumunda, ikinci cümlede 

haberin sıfatı durumunda, üçüncü cümlede mefulun bihin sıfatı durumunda ve 

dördüncüsünde mecrur ismin sıfatı durumunda gelmiştir. 

Mevsul isim, sılası ile birlikte bir isim gibidir. Onun için sıfatı olmaz, tekid 

edilmez ve sılası belirtilmeden önce üzerine atıf yapılmaz.120 

1.1.2.4.2. Müşterek Mevsul İsimler 

Cümlede yerinin değişmesiyle değişmeyen, yani müfred, tesniye, cem’i, 

müzekker ve müennes makamında hep bir lafız üzere bulunandır. 121 Sayı ve cinsiyet 

bakımından tüm varlıklara delalet edebilen müşterek mesul isimler  ُذ و ,ذَُا ,اَيُ  , مَا  ,مَنأ  

‘dur.122 

مَا   ve ُمَنأ müzekker, müennes, müfred, tesniye, cemi olarak gelse de tek 

lafızdan oluşur. Yani mebnidir.  ُاَي ise murabdır.123 Doğrudan doğruya isim olurlar, 

sıfat olmazlar.124 

 Akıllı varlıkları belirtmek için kullanılır.125 :مَنأُ

Senden büyük olanlara saygı göster.                                                       ُُِم بَ ر  ُاكأ تَمِأُمَنأ نأكَُاِحأ  

                                                           
120Sarmış, a.g.e., s. 259. 
121Mehmed Zihni, a.g.e., s. 20. 
122 el-Haşimi, a.g.e., s. 101. 
123 İbn Akil, a.g.e., s. 153. 
124 Çörtü, a.g.e., s. 44. 
125 Hanbelizade, a.g.e., s. 20.  
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 Akıllı olan varlıklar için kullanıldığı örnekler olsa da daha çok akılsız :مَا

varlıklar için kullanılır. 126 

Yazdığınızı ben yazmayacağım.                                                                 ُُأ ونَُبُ ت ُ كأُتَُاُت بَُمَُكأُلَنأ  

 mevsul isimleri meful durumunda ise, sıla cümlesindeki bunlara مَا ve  مَنأُ

dönen aid zamir hazfedilebilir.127  

يُ أَُ : Müzekker olup, akıllı ve akılsız tüm varlıklar için kullanılır. Yaygın 

olarak kullanılmaz. Müennesi için ise ايَُ ة kullanılır.128 

Vatandaş herhangi bir vekili seçti.                                                     ُُُِبَُجَُتَُن أُا
 
ئِبُ نَُُيَُّأَُُاطِنُ وَُال  

Sevdiğin hikayeyi oku.                                                                              ُِاهَُب ُ ت ُِ ةَُصَُّق يَّةَُأَُ رَأأُق أُإ      

 şu üç ايَ  den sonra nekre isim gelebildiği gibi, marife isim de gelebilir.129 اَيُ 

durumda murab olur yani harekesi değişebilir:  

بُ دَُّؤَُمُ ُوَُهُ ُمأُهُ ي ُ ُأَُنُِرُ سُ يَُ                                         ;muzaf olup, sılası zikrediliyorsa ايَ   -1  

بُ دَُّؤَُمَُُوَُُأي ُهُ نُِرُ سُِيَُ                                     ;muzaf olmayıp, sılası zikrediliyorsa اَيُ  -2  

 مُ ؤَُدَُّبُ  أيُ ُيَُسُِرُ نُِ                                   muzaf olmayıp, sılası hazfedildiğinde; 130 اَيُ  -3

 sadece marifeye muzaf olup, sıla cümlesinde sadır olan zamir mahzuf اَيُ 

olmak şartıyla damme üzere mebni gelebilir.131 

                                                           
126 İbn Akil, a.g.e., s. 140. 
127 Maksudoğlu, a.g.e., s. 162. 
128el-Hac, a.g.e., s. 65. 
129Sarmış, a.g.e., s. 260.  
130 el-Haşimi, a.g.e., s. 101.  
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Her kim edepli olursa beni sevindirir.                                           َُبُ دَُّؤَُمُ ُمأُكُ يُ ُأَُنُِرُ سُِي  

 .genelde isimlere muzaf olur ve anlamını muzaf olduğu isimden alır اَيُ 

Muzafun ileyh olmadan da kullanılır. 

ُالطَّائُِيَُة Arapların Tay kabilesinin lügatında olan ve :ذ و  olarak ذُ و

isimlendirilir.132Akıllı ve akılsız tüm varlıklar için kullanılır. Müfred müzekker için 

 kullanılır.133 ذَوَُاتُ   cemi müennes için , ذَاتُ  müennes için , ذُِي , ذُ و ,ذَا

Hırsızı gören geldi.                                                                                 ُِ ُالل ُِص  جَُاءَُُذُ وُشَُاهَُدُ 

Oturan kadın kalktı.                                                                                    َُُذَُامَُق ُجَُتأ تأُسَُلَُات   

اذَُ : İstifham edatı olan مَا veya ُمَنأ dan sonra gelmesi ve işaret anlamı 

taşımaması şartıyla mevsul isim olabilir.134 

Ne içtin?                                                                                                            َُ؟بأتَُرُِاُشَُاذَُم  

Kim geldi?                                                                                                         َُ؟اءَُاُجَُذَُُنأُم  

1.1.2.5. Harf-i Tarifli ( لأُاَُ ) İsimler 

Arapçada isimlerin başına eklenen belirlilik öntakısıdır135. 

 .harflerinden oluşan harfi tarif konusunda nahivciler ihtilaf etmişlerdir ل ve ا

Halil b. Ahmed َُلأُا  takısındaki hemzeyi, hemze-i kat’ olduğunu ve “  in harf-i ta‘rîf”الَأُ

olduğunu söylemiştir. Sîbeveyh ise hemzenin, hemze-i vasl olduğunu ve sadece ل ’ın 

                                                                                                                                                                     
131 el-Haşimi, a.g.e., s. 101. 
132 el-Galayini, a.g.e., s. 136. 
133 İbn Akil, a.g.e., s. 142. 
134 el-Galayini, a.g.e., s. 134. 
135 Mesut Eryılmaz, Kur’an Arapçası (Temel Arapça Bilgisi 1), Birleşik Kitabevi, Ankara, 1990, s. 23. 
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harf-i ta‘rîf olduğunu söylemiştir.136 Ancak genel görüş ا ve ل ‘ın ikisinin birden harfi 

tarif olduğu ve hemzenin de hemze-i kat’ olduğu yönündedir.137 

bir çiçek                       َُرة رةَُ                        çiçek                                       زَهأ  الزَهأ

bir koltuk                     ُأريِكَة                                       koltuk                      ُالْريِكَة 

bir kalem                         ُقَ لَم                                       kalem                        ُالقَلَم 

bir ev                              ُبَ يأت                                       ev                             ُالبَ يأت 

bir çocuk                         ُوَلَد                                       çocuk                        ُالوَلَد 

Yukarıdaki nekre kelimeler başlarına ال alarak sonlarındaki tenvinler düşmüş 

ve anlamları belirli hale gelmiştir.  

Nitekim başında ُالَأ eki bulunan ismin sonuna tenvin gelmez. Çünkü ُالَأ ekinin 

bulunması ile tenvinin bulunması zıt şeyler olup bir kelimede aynı anda 

bulunamaz.138  

Öğretmen, arkadaşıma (herhangi) bir kitap verdi.                            ُابُ تَُكُُِيُيقُِدُِم ُصَُلُِ عَُمُ مَنَحَُالأ  

Öğretmen, arkadaşıma kitabı verdi.                                               ُابَُتَُكُِيُالأُيقُِدُِم ُصَُلُِ عَُمُ مَنَحَُالأ  

Yukarıdaki cümlelerin ilkinde ُِابُ تَُك  kelimesi herhangi bir kitap olup sonuna 

tenvin almıştır. İkinci cümlede ise başına harfi tarif alarak sonundaki tenvin 

düşmüştür. Anlam ise herhangi bir kitap değil, konuşan ve muhatab tarafından 

bilinen belirli bir kitap olarak değişmiştir. 

                                                           
136 İbn Akil, a.g.e., s. 167. 
137 el-Galayini, a.g.e., s. 147. 
138Sarmış, a.g.e., s. 82. 
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 الَأيَ وأمَُ .takılı marifelerin, belirleniş biçimi ile belirlenme sebebi de değişebilir الَأُ

kelimesi o gün anlamında değil, içinde bulunduğumuz gün, yani bu gün 

manasındadır. Bazı kelimelerin ise marife olmasının temel sebebi önceden anılmış 

olmak gibi harici bir sebeptir. Bu sebeplerle marife olan bir kelimenin bu durumu ُالَأ 

takısı getirilerek saptanmış olur. Bu yapılmazsa anlam değişir.139 

 takısı kelimeleri marife yapma şekilleri açısından ahdi ve cinsi olmak üzere الَأُ

ikiye ayrılır. Ahd bildiren ُالَأ takısı ise zikri, zihni ve huzuri olmak üzere üçe 

ayrılır.140 

Ahd bildiren ُالَأ: Nekre bir kelimenin başına gelerek, daha önce mânası kapalı 

ve umum durumda olan nekreyi belirli bir ferde hasr edip, kısıtlayarak ona belirlilik 

sağlar. Yani aynı adı taşıyan diğerlerinden ayırt edilmiş ve belli biri veya ikisi ya da 

muayyen bir miktar kastedilmiş olur. 141 Bu çeşit ُالَأ, eklendiği kelimeyi muhatap 

tarafından bilinen, belirli bir ferd haline getirir. ُالَأ ile kullanılan kelimenin belirli 

olmasındaki sebep ise, konuşma anından önceki zamanda kelimeye ilişkin belirli bir 

bilgidir. Bu bilginin ortadan kalkmasıyla kelimenin belirliliği de ortadan kalkar.142 

Ahd bildiren ُالَأ deki belirlilik, kelimenin aslından olmayıp ya zikri (söylemekten), ya 

zihni (bilgiden), ya da huzuri (aynı ortamda bulunmuş) olmaktan kaynaklanan bir 

belirliliktir.143 

Ahdi Zikri: Nekre bir kelimenin aynı cümlede iki kere tekrarlanmasıyla olur. 

Birincisi ُالَأ takısı olmadan gelirken, ikincisinin başına anlamı belirli hale getiren ahd 

                                                           
139Uzun ve diğerleri, a.g.e., s. 25. 
140 İbn Hişam el-Ensari, Muğni’l-Lebib an Kutubi’l-Earib, thk. ve şerh.: Abdullatif  Muhammed el-

Hatip, Matabiu’s-Siyase, Kuveyt, 2000, I, 314. 
141Uzun ve diğerleri, a.g.e., s. 22. 
142 Tahsin Deliçay ve Sadık Koç, “Arap Dilinde Harf-i Ta’rif”, Fırat Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Dergisi, Elazığ, 2002, sayı: 2, XII, 196. 
143Deliçay-Koç, a.g.e., s. 197. 
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bildiren ُالَأ gelir. Bu ُالَأ nekreleri birbirine bağlar ve birinci nekre kelimenin anlamını 

bir ferde hasreder.144  

Bir araba satın aldı. Sonra onu sattım.                                           ُُِسَُيأرَُُت َُشأُا ُسَُّبُُِث َُّةَُارَُيَّت    ةُ ارَّيَّعأت 

Bu cümlede َُةُ سَّيَّار  kelimesi ilkinde nekre olarak gelmiş, ikincisinde   ةُ سَّيَّارَُلا  

şeklinde marife olarak gelmiştir. َُةُ سَّيَّارَُلا  nın başındaki ُالَأ birinci kelimeyle bağlantı 

kurarak anlamı belirli hale getirmiştir.  

Ahdi Zihni: Konuşma esnasında değil de, önceki bir zamanda muayyen bir 

ferde hasredilmiş nekre kelimenin anlamını belirli hale getiren ahd bildiren ُالَأ dir. 

Buna ahdi ilmi de denir.145  

Hükümdar ne yaptı?                                                                                      َُ؟مَلِكُ الأُُلَُعَُاُف َُم  

Bu cümlede  ُلِك
َ
 kelimesi söyleyenin ve muhatabın daha önceden bildiği bir ال

ferd olduğu için kelimenin başındaki ُالَأ ahdi zihnidir. 

Ahdi Huzuri: Zaman ve şartlara bağlı olarak konuşma esnasında gerçekleşen 

ve anlamı belirli hale getiren ahd bildiren ُالَأ dir.146 Ancak işaret ismi, nida, sürpriz 

bildiren إذَ ا’dan sonra ve şimdiki zaman bildiren zarfın başında gelebilir.147 

Çocuğu bu adam dövdü.                                                                       َُلُ جُ اُالرَّذَُدَُهَُلوََُُالأُُبَُرَُض  

Ey adam, çocuğa vurma!                                                               ََُُّالوَُضأرُِتَُُل ُلاَُجُ رَّلُاُاهَُي ُ ُأَُي دَُلَُبأ  

Baktım, birde ne göreyim, çocuğun amcası!                                           َُُفَُرأُظَُن دُِلوََُُالأُُمُ اُعَُذَُإُِت   

                                                           
144 Hasan, a.g.e., s. 423. 
145 Hasan, a.g.e., s. 424. 
146 Hasan, a.g.e., s. 424. 
147İbn Hişam, a.g.e., I, 317. 
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Şimdi dövdü.                                                                                                      َُنَُالأُُبَُرَُض  

Cümlelerinin ilkinde ahd bildiren ُالَأ işaret isminden sonra, ikicisinde nidadan 

sonra, üçüncüsünde sürpriz bildiren  dan sonra ve sonuncusunda şimdiki zaman اذَُإ 

bildiren zarfla bitişik gelerek konuşma esnasında belirli hale gelen kelimeyi ifade 

etmiştir.  

Cins Bildiren ُالَأ: Cinsin bütün fertlerini içine alan ُالَأ’dir.148 Lafız olarak 

marife muamelesi gördüğü halde, mana bakımından tam marife olmayan isimlerin 

başına gelir.149 

İnsan düşünen bir varlıktır.                                                                   َُُُالأكَائنُِ ُانُ سَُنأُلْأُِا
 
رُ ك ُِفَُال  

Kadına saygı göster.                                                                                          ُِةَُأرَُأُمَُالأُُمُِتَُِحأُا  

Cümlede ُِْانُ سَُنأُال  bütün insan cinsini kapsamaktadır. Mana bakımından 

nekredir. Ancak lafzi olarak marifedir. 

1.1.2.6. Marifeye Muzaf Olan Nekre İsimler 

Marife bir isme izafe edilen nekre isimler olup, izafe ile belirlilik kazanırlar. 

Marifeye muzaaf olan isimler, izafet terkibinin bir bölümü olması nedeniyle 

öncelikle izafet terkibini (isim tamlaması) genel hatlarıyla ele almak uygun olacaktır. 

İzafet terkibinin ( افُِضَُالُِْ ilk kelimesi olan ( فُِاضَُالُُِْيبُ كِرُأُالت َُّ فَُُيَُُضَُ ,  kökünden 

gelmekte olup, “ekleme, katma, dahil etme” gibi anlamlara gelmektedir. Nahiv ilmi 

açısından, iki isimden birinin diğerine tahsis edilmesi ve belirginleştirilmesi 

yönleriyle bağlanmasıdır.150 Bunun için bir şeyin kendisine izafe edilmesi, kendisi 

                                                           
148 el-Galayini, a.g.e., s. 148. 
149Bolelli, Nusrettin, Arapça Dilbilgisi Nahiv- Sarf ve Terimleri, Yasin Yayınevi, İstanbul, 2006, s. 

432. 
150 Mecmau’l-Lugati’l-Arabiyye, a.g.e., s. 547. 
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bilinen bir şey olmadığı için caiz değildir. Eğer bilinen olsaydı izafete ihtiyaç 

duymazdı.151 

İzafet terkibine Türkçede isim tamlaması denir. Bu tamlama en az iki isimden 

oluşur ki bunlardan birincisi muzaf (tamlanan), ikincisi muzafun ileyh (tamlayan) 

dir.152 

kapının anahtarı                                                         ُِتَُاحُ                   الأُبَُاب  مُِفأُ

                                                                            muzafun ileyh      muzaaf 

Nekre olan isimler yalnız başına olduklarında belirsiz isim iken, başında َُلأُا  

takısı olan belirli bir isme muzaf olduklarında belirlilik kazanmış olur. Yukarıdaki 

احُ تَفُأُمُِ  kelimesi tek başına nekre bir kelime olmasına rağmen, َُُابُ بَلُأا  kelimesine muzaf 

olduğu için belirlilik anlamı kazanarak marife bir isim olmuştur. 

ُالأك لِ يَّةُِ ُفِ ُطاَلِب  كُِتَاب   cümlesinde (Fakültede bir öğrencinin kitabı kayboldu) ضَاعَ

geçen  ُكِتَاب ismi, yine nekre olan  ُطاَلِب ismine muzaf olmakla bazı yönlerden marifelik 

kazanmıştır. Çünkü artık şu veya bu kişinin kitabı değil sadece öğrencinin kitabı 

olduğu anlaşılmaktadır. Buna hususiyet kazanmak denir. Çünkü artık herhangi bir 

kitap değil, öğrencinin kitabıdır. Ancak  ُكِتَاب ismi her yönden belirli olmamış, bazı 

yönlerden marifelik kazanmıştır.153 

Zamirler, işaret isimleri, mevsul isimler, şart isimleri, َُيُ ا  hariç soru isimleri 

muzaf olamazlar.154 

                                                           
151İbn Manzur, a.g.e., s. 2626. 
152el-Haşimi, a.g.e., s. 272. 
153 Sarmış, a.g.e., s. 578. 
154 Dursun Hazer ve diğerleri, İlahiyat Fakülteleri İçin Arapçaya Giriş, Grafiker Yayınları, Ankara, 

Eylül 2012, s. 303. 
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Muzaf tenvinle, sonunda nunla (tesniye ve cemi müzekker salim nunları) ve 

el takısıyla gelmez.155 

مُ ل ُِعَُُمُ نُِاءَُجَُ  (Bir öğretmen bana geldi.) cümlesinde  ُم عَلِ م kelimesi sonuna tenvin 

alarak gelmişken, aynı kelime muzaf olduğunda sonundaki tenvin hazfedilir. 

Zeyd’in öğretmeni bana geldi.                                                                      َُدُ زَيأُُم عَلِ مُ ُنُِاءَُج  

ُبُِبأعُُِلَُ ُِلأُت  ك رَتَ يأ  (İki topla oynadım.) cümlesindeki ُ لأُاَُ kelimesinin başında الك رَتَ يأ  takısı, 

sonunda tesniye nunu vardır. Bu kelime muzaf olduğunda başına aldığı َُلأُا  takısı ve 

sonundaki tesniye nunu hazfedilir. 

Okulun iki topuyla oynadım.                                                                  َُُبُِبأعُُِل ُالأُت  ةُِسَُرَُدأُمَُك رَتَِ  

Muzaf cümledeki yerine göre harf ve hareke değişikliğine maruz kalır. Ancak 

muzafun ileyh daima mecrur olarak gelir. 

Öğrencinin kalemi kırıldı.                                                                        ُبُِالُِم ُالطَّلَُق َُُكَسَىرَُانِأ  

Öğrencinin kalemini ödünç aldım.                                                          َُ ت ُق َُرأعَُُاِسأ   بُِالُِمَُالطَّلَُت 

Öğrencinin kalemi ile yazdın.                                                                  َُبُِالُِمُِالطَّلَُتَُبقَُِبأُت َُك  

İzafet lafzi (mecazi) ve manevi (hakiki) olmak üzere ikiye ayrılır.156 

Manevi izafet: İzafet denilince öncelikle manevi izafet akla gelir. Muzaf ve 

muzafun ileyh arasına cer harfinin takdir edilmesi (var olduğunun kabul edilmesi) ile 

olmaktadır.157 Tamlanan kelimenin kime ve neye ait olduğunu, hangi şeyden 

yapıldığını ve neye benzediğini belirtmek suretiyle tamlanan kelimenin anlamındaki 

                                                           
155 Hasan, a.g.e., s. 255. 
156 Hasan, a.g.e., s. 313. 
157 Hazer ve diğerleri, a.g.e.,  s. 303. 
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bir kapalılığı giderme amacı taşır.158 Muzafun ileyh, marife olarak gelirse, tamlama 

belirlilik ifade eder. Muzafun ileyh, nekre olarak gelirse tür belirtme (tahsis) ifade 

eder.159 

çocuğun oyuncağı                                                                                                 ُدُِلوََُُالأُُل عأبَة  

yün kazak                                                                                                          َُة ُص وفُ زَُن أُك  

Yukarıdaki ilk tamlamada muzaf marife bir isme muzaf olmuş ve anlam 

belirli hale gelmiştir. İkinci tamlamada ise muzaf nekre bir isme muzaf olmuş ve 

anlam tahsisleştirilmiştir.  

Muzafun ileyhe üç harfi cer takdir edilebilmekte ve bu harfi cerlerle izafet 

farklı anlamlar ifade etmektedir.  

1- Muzafun ileyh, muzafın cinsinden ise çoğunlukla ُِنأُم  (-den) harfi ceri takdir 

edilir. Tahsislik anlamı ifade eder.  

altın bilezik                                                                                                   ُذَهَبُ ُسِوَار  

2- Muzafun ileyh, muzafın zarfı olursa bazen ف (-de) harfi ceri takdir edilir. Yer 

ve zaman zarfı bildirir. 

ikindi namazı                                                                                              َُرُِصأُعَُالأُُةُ لََُص  

3- Bu ikisi dışında çoğunlukla ل harfi ceri kullanılır. 160  Mülkiyet, sahiplik 

anlamı ifade eder. 

Suad’ın kitabı                                                                                              ُِدُ عَُسَُُابُ تَُك  

                                                           
158 Günday-Şahin, a.g.e., 67. 
159Hazer ve diğerleri, a.g.e., s. 303. 
160 el-Haşimi, a.g.e., s. 273.  
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Şayet muzaf ve muzafun ileyhin arasında var kabul edilen cer harfi açık bir 

şekilde zikredilirse, bu tür tamlamaya şibh-i izafet (yarı tamlama) denir.161 Ancak, 

şibh-i izafet gerçek izafet terkibi değildir. 

Benzetme ve sayı temyizinde de izafet tamlaması kullanılır.162 

Muzaf, fiilin veya şibhi fiilin masdarı olduğunda izafet benzetme için 

kullanılır.163 

Arkadaşım inci gibi yazdı.                                                                 الد ر ُُِةَُبَُكَتَبَُصَدِيقِيكُِتَا  

Bir şeyin sayısını bildirmek için ise üçten ona kadar ve yüz, bin… ve bu 

sayıların katlarındaki bir şeyin sayısını bildirmek için kullanılır.164 

Üç gün kaldı.                                                                                                   َُمُ أُةُ ثَُلََُبقَِيَُث يََّّ  

Yüz elbise sattı.                                                                                                  َُثوبُ ُةَُائَُمُُِعَُب  

Lafzi İzafet: Şimdiki ve gelecek zamana delalet eden vasıf bildiren türemiş 

isimlerin (fail, meful, sıfatı müşebbehe, mübalağa sigası gibi) mamulüne yani fail 

veya mefulüne muzaf olmasıyla oluşur.165  

Romanı yazan ödül aldı.                                                                    َُُالر ُِاتُِكَُُذَُخَُأ ةزََُُائُِةُِالأَُايَُوَُب   

Bu, hakimin katibidir.                                                                               َُكَُُذَُه ُالأُاتُِا اضِيقَُب   

Cümlelerinde  ُكاتب kelimesi muzaf olarak gelmiştir. Ancak ilk cümlede lafzi izafet 

şeklinde, ikinci cümlede manevi izafet şeklinde gelmiştir. Lafzi izafet şimdiki ve 

gelecek zamana delalet etmesi gerekmesine rağmen, ikinci cümlede zaman anlamı 

yoktur. 

                                                           
161 Hazer ve diğerleri, a.g.e.,  s. 303. 
162 Maksudoğlu, a.g.e., 365. 
163 Çörtü, a.g.e., 319. 
164 Çörtü, a.g.e., 319. 
165 el-Haşimi, a.g.e., s. 274. 
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Lafzi izafette, manevi izafetin aksine ne belirlilik, ne tahsis ifade eder, ne de 

harfi cer takdir edilir.166 Muzaf türemiş bir isim olduğundan aralarında isim 

tamlamasının asıl görevi olan tarif ve tahsis yerine, amil mamul ilişkisi vardır. İsim 

fiil olan amil muzaf, fail veya meful olur ve aralarında izafet ilişkisiyle birlikte amil 

mamul ilişkisi kurulur ve izafet tamlaması fiil cümlesiyle aynı anlamı taşır.167 

Lafzi izafet; ismi faillerin mefulüne, ismi mefulün naibi failine ve sıfatı 

müşebbehelerin de failine izafetidir. Yaygın kullanılan bu tamlama türü daha çok 

ifadeye hafiflik getirmek için tercih edilir. 168 

Çantayı çalan kaçtı.                                                                                      َُ أَُْارُِسَُُرَُّف ُا   ةُِيبَُقُِق 

İsmi söylenen kalktı.                                                                                     َُُالْأُِقُ مَُُامَُق مُِسأُول   

İsm-i fail, şimdiki ve gelecek zaman ifade ederse, izafet lafzi olur ve tam 

marifelik anlamı ifade etmez.169  

İnsanları seven                                                                                                   ُُُِالن اس ب    مِ 

Arabanın sahibi                                                                                                َُُالسَُّالُِم ةُِارَُيَّك   

Yukarıdaki tamlamalarda muzaf ismi fail ve şimdiki zaman ifade etmiştir. 

Ancak anlamda tam belirlilik yoktur. 

Lafzi izafette muzaf, muzafın ileyhten dolayı marifelik kazanmaz. Marife 

olması gerekirse, muzaf marife alır.170 Muzaaf, tesniye veya cemi müzekker salimse 

                                                           
166el-Haşimi, a.g.e., s. 273. 
167 Candemir Doğan, Arapça İsim-Sıfat Tamlamaları ve İsim Cümlesi Kurulumu, Ensar Neşriyat, 

İstanbul, 2012, s. 195. 
168Doğan,C., a.g.e., s. 195. 
169 Doğan,C., a.g.e., s. 195. 
170 Çörtü, a.g.e., s. 317. 
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veya başında َُلأُا  olan bir isme muzafsa veya başında َُلأُا  olan bir isme muzaaf isme 

muzafsa başında ُاَُلأ alması caizdir. 171 

Hayır işleyen iki kişi                                                                                         َُُيأُ ُخَُلََُاعُِفَُلأا  

Hayır işleyenler                                                                                                 َُُيأُ خَُ ولُ اعُِفَُلأا  

Hayır işleyen kişi                                                                                              َُُيأُِالأَُ لُ اعُِفَُلأا  

Hayır işlemeyi seven kişi                                                                           َُُيأُِالأَُ فِعألُِ بُ حُِمُ لأا  

İzafet ikiden fazla isimle de olur. Bu tür izafetlere zincirleme isim tamlaması 

denir. Ancak harf-i tarifi veya tenvini en sondaki isim alır.172 

dükkanın kapısının anahtarı                                                                      ُِرُِجَُتأُالأمَُ بُِبَُ احُ تَفُأُم  

(herhangi bir) dükkanın kapısının anahtarı                                                 ُِرُ جَُتأمَُُ بُِبَُ احُ تَفُأُم  

Bazen muzaf, bazen muzafun ileyh hazfedilebilmektedir. 

Genel hatlarıyla izafet terkibi ele alınmış olup, tüm izafet terkiblerinin 

konumuzu ihtiva etmediği görülmüştür. Çünkü muzafların bir kısmı belirlilik anlamı 

ihtiva ederken, bir kısmı bazı yönden belirlilik anlamı ihtiva etmektedir.  

Sonuç olarak, muzafun ileyh marife veya nekre olabilir. Ancak muzaf bir 

ismin marife olabilmesi için, bu ismin mutlaka marife bir isme muzaf olması gerekir. 

Bir başka ifade ile muzafun ileyh olan kelime nekre olmamalıdır. Zira nekre bir isme 

muzaf olan kelime, kural gereği nekre kabul edilmektedir.173  

                                                           
171el-Haşimi, a.g.e., s. 274. 
172 Çörtü, a.g.e., s. 316. 
173 Günday-Şahin, a.g.e., 130. 
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1.1.2.7. Nekre-i Maksude ( اءُِدَُنِ لُبُُِةُ ودَُصُ قأُمَُالأُُة رَُُكأُلنَّا   ) 

Nida ( اءُ دَُنُِ يَُُدَُُنَُ ,(  kökünden gelmekte olup, اءُ عَُلدُ اَُ   ve  اءُ عَُلر ُِاَُ kelimeleri gibi 

seslenmek, çağırmak, sesin güzel ve yüksek olması gibi anlamlara 

gelmektedir.174Mahzuf bir fiilin yerine geçen veya lafzen zikredilen ya da hazfedilen 

nida edatlarından biri ile mütekellimin dikkatini bir şeye yönlendiren gramatik 

olguya verilen isimdir.175 Münada ise nidâ edatlarından biri ile seslenilen isim veya 

kelimelerdir.176 

Nidanın iki temel unsuru vardır. Bunlar nida edatı ve münadadır.  

Nida edatları yedi tanedir: Bunlardan أ ve ُأيأ yakına, َُاو آيأُ  ,أيََُّ ,هَيَا , ise uzağa 

seslenmek içindir. 177 ََُّي ise, bütün mesafelerde olanlara seslenmede kullanılır.178Bu 

edatlar arasında yer alan ََُّي nida konusunun temeli, harflerinin aslı ve pratikte en 

yaygını kabul edilmektedir.179 

Bunların dışında münadanın başında harf-i tarif varsa, önüne müzekker için ََُّي 

 kullanılır.180  يََُُّأي َّت  هَُا müennes için  أَُي ُ هَُا

Ey insanlar!                                                                                                      اسُ النَُّيََُّأيَ  هَا  

Ey kızlar!                                                                                                       َُاتُ نَُب َُاُالأُيَُّأي َّت  ه  

Cümle içerisinde önce nida harfi, daha sonra münada gelir. 

                                                           
174 İbn Manzur, a.g.e., s. 4388, Mecmau’l-Lugati’l-Arabiyye, a.g.e., s. 912. 
175 Mehmet Dağ, “Dil ve Belağat Açısından Kur’an Ayetlerinde Nida”, Ekev Akademi Dergisi, 2008, 

Sayı:34, 123. 
176İbnu’s-Serrac, a.g.e., s. 329. 
177 Mustafa Kayapınar, “Belağattan Nida Üslubu”, C. Ü. İlahiyat Fakültesi Dergisi, 2011, Sayı:2, XV, 

160. 
178 Sarmış, a.g.e., s. 534. 
179Dağ, a.g.e., s. 124. 
180 Çörtü, a.g.e., s. 263. 
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Ya Halit, bizimle konuş.                                                                            ََُُّتَُالُُِخَُي ُمَُلَّكَُد  نَاعَُمأ  

Ey çocuklar, süt için.                                                                      ََُّأَُْوُب رَُُشأُد ُاُِلاَُوأُاُالْأَُهَُي ُ ُأَُي   يبَُلُِاُا

Ey (tanımadığım bir) adam, beni dinle.                                                     ََُّعأُلُِمُِتَُسأُاُِلَُ جُ ُرَُي  

Münada beş şekilde gelebilir. Bunlar; 

1- Muzaaf olarak gelebilir. Bu şekilde geldiği zaman irabı lafzen mansub 

olur.181 

Ey merhametlilerin en merhametlisi                                                             ََُّيَُاحُِِِمَُالرَّحَُرأُُأَُي  

Ey Allah’ın Rasulü                                                                                            ََُّولَُاللُِسُ رَُُي  

2- Şibh-i muzaaf olarak gelebilir. Gerçekte muzaf olmamasına rağmen 

kendisinden sonra ona bağlanan kelimelerle hususilik kazanır. Münadaya 

bağlanan bu kelimeler ism-i fail, ism-i mef’ul veya car-mecrur olabilir.182  

İrabı lafzen mansub olur.183 

Ey arabadan inen                                                                                       ََُّمُِزُُِنَُي ةُِارَُيَّالسَُُّنَُلاُ   

Ey kullarına lutufta bulunan                                                                          ََُّبُِطُُِلَُي ادُِبَعُُِلأُيفاُ   

3- Nekre-i gayrı maksude olarak gelebilir. Belirli bir kişi kastetmeden genel bir 

serzeniş veya takdir etmek için seslenilir.184 İrabı lafzen mansub olur.185 

Ey mümin, namaz kıl.                                                                             ََُّصُِمُِؤأُُمُ ي ةَُلََُالصَُُّلُِناُ   

                                                           
181 Ahmet Abdu’t-Tevvab İvaz, Murşidu’t-Tullab ile’n-Nahvi ve’l-İ’rab, Daru’l-Fazile, Kahire, 1996, 

s. 35. 
182 Şeyh Halid b. Abdullah el- Ezherî, Şerhu’t-Tasrih ale’t-Tavdih, Daru’l-Kutubi’l-İlmiyye, thk: 

Muhammed Bası’l-Uyunu’s-Sud, Beyrut, 2011, II, 214. 
183 İvaz, a.g.e., s. 36. 
184 Sarmış. a.g.e., s. 535. 
185 İvaz, a.g.e., s. 36. 
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Ey gafil, ölüm onu istiyor                                                                      ََُّوَُي ُيطَأُوأُمَُالأُغافِلَُ  ل ب هُ ت   

4- Müfred özel isim olarak gelebilir. Damme üzere mebnidir.186 Müfred özel 

isim, tesniye ve cemi özel isimleri de kapsar.187 Özel isim olduğu için 

marifelik söz konusudur. Tensiye veya cemi olduğunda ref alameti üzere 

mebni olur. 

Ey Meryem                                                                                                              َُيَُ رأُيَُّم  

Ey Ahmetler                                                                                                        ََُّونَُدُ حِأَُُأَُي  

5- Nekre-i Maksude olarak gelebilir. Nida ile kastedilen nekredir.188 

Çalışmamızın konusu gereği asıl ele alacağımız nida çeşidi nekre-i 

maksudedir. Çünkü marife olarak kabul edilirler.189 Bazı nahivciler tarafından 

ma‘rife olarak kabul edilmemesine rağmen İbni Hâcib gibi dilciler, nekre-i 

maksûdeleri ma‘rife kabul etmişlerdir.190 Çünkü münada marifeliği nida edatıyla 

kazanır. 

!  ُ رَج لُ يََّ Ey adam! Örneğinde kim olduğu bilinmeyen fakat görülen bir adama 

sesleniliyor.191 Yani ismi söylenmeksizin karşı karşıya bulunan kim olduğu bilinen 

kişilere yapılan nida çeşididir. 

Ey öğrenciler, herhangi bir sıraya oturun.                                          ََُّداُ عَُقأُس واُمَُلُِونَُإجأُبُ الُُِطَُي  

Ya tüccar, bu mala indirim yap.                                                        ََُُّرَُجُُِتَُي ُهَُخ ُِر  الَُمَُاُالأُذَُصأ  

                                                           
186 Hasan, a.g.e., 4, s. 23. 
187 Hasen ‘Abbâs, 4, s.16. 
188el-Haşimi, a.g.e., s. 112. 
189 Yakup Gürsoy, Kenan Taşkan, Temel Kaideleriyle Arapça Sarf-Nahiv, Sebil Yayınevi, İstanbul, 

1971, s. 174. 
190 Deliçay-Koç, a.g.e., s. 195. 
191 Bolelli, a.g.e., s. 736. 
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Ey iki çocuk, benimle oynayın.                                                                 ََُّيعُِمَُبَاُعَُلأُانُِاُِدَُلَُُوَُي  

Nekre-i maksude, ref’ üzere mebnidir.192  

Ey işçi                                                                                                                     ُيََُّ عَُامُِل 

Ey iki işçi                                                                                                             ََُّنُِلََُامُِعَُ ي  

Ey işçiler                                                                                                              َُيََُّ عَُامُِلُ وُن 

Nekre-i maksude ve özel isim olan münadalar, tesniye ve cemi olduklarında 

müfred sayılırlar. Münadanın müfred olması izafet ve şibh-i izafet durumunda 

olmamasıdır.193 

Nida edatı özel isim ve muzaf olarak geldiğinde hazfedilebilse de, nekre-i 

maksude olarak geldiğinde edat hazfedilememektedir194. 

1.1.3. Marifeliğin Delalet Yönünden Kapsamı ve Dinsel Hükümlerin 

Kurulmasındaki Rolü 

Kur'an'ın yazıya geçirilişi, düzgün okunabilmesi ve anlamının doğru anlaşılıp 

yorumlanması, anlamdan dinsel hükümlerin doğru şekilde çıkarılması gibi hassas 

konular Arapça bilgisine olan ihtiyacı artırmıştır. Herhangi bir kelimenin doğru 

anlaşılabilmesi için lafız ile anlam arasında doğru bir ilişki kurmak gerekmektedir. 

Bunun için ise karşımıza iki temel öğe çıkmaktadır. Bunlar, lafzın anlam karşısında 

tayini ile kurulan vaz ve bunun sonucu olarak ortaya çıkan delalettir.  

Delalet, vaz’ı bilen kimseye nispetle lafız söylendiğinde lafızdan anlamın 

anlaşılmasıdır.195 Yani kelime işitildiğinde veya okunduğunda anlama vakıf olmaktır. 

                                                           
192 İvaz, a.g.e., s. 36. 
193 Çörtü, a.g.e., s. 78. 
194 M. Akif Özdoğan, “Arap Dilinde Münada ve İşlevleri”, KSÜ İlahiyat Fakültesi Dergisi, Sayı: 26, 

Kahramanmaraş, 2015,  s. 10-11. 
195 Muhammed b. Ali b. Muhammed Hamid b. Muhammed et-Tehanev’i, Keşşaf Istılahati’l-

Funun ve’l-Ulum (thk. Ali Dahrûc), Mektebet-u Lubnan Naşirun, Beyrut, 1996, I, 788-789. 
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Örneğin, kalem lafzı söylendiğinde yazı yazmak için kullanılan nesnenin 

anlaşılmasına, yani kalem lafzından anlama ulaşılmasına delalet denmektedir. 

Delaletin gösteren (lafız vb.) tarafı dall, gösterilen (anlam) tarafı ise medlul 

olarak isimlendirilmektedir.196 

Delalet, lafzi ve gayri lafzi olmak üzere ikiye ayrılır. Mesela, “kitap” lafzının 

iki kapak arasındaki yazılı metne delaleti lafzi, dumanın ateşe delaleti ise gayri lafzi 

delalettir. Dal ile medlul arasındaki bağı her zaman akıl kurmaktaysa da, bu bazen 

sadece zihin planında makuller arasında kurulurken, bazen de duyularla elde edilen 

tecrübe, bilgi, görgü, insanlar arası ortak iletişim ve kullanım birliği gibi mahsusat 

alanının verileriyle kurulmaktadır. Bu sebeple ister lafz, ister gayri lafzi olsun bütün 

delaletler başlıca üç kısma ayrılır.197  

Delaleti mümkün kılan şey akıl ise akli delalet olmakta, tabii bir durum ise 

tabi delalet, vazi ise vazi delalet olarak adlandırılmaktadır.198
  

Marifelik lafza bağlı delaletin kapsamına girmekte olup,  lafız dall, o lafzın 

zihinde oluşturduğu suret de medluldür. Buna göre lafza bağlı delalette, dilin 

hammaddesi olan ses, ana unsurdur.199  

Görünmeyen bir yerden duyulan hayvan sesinin, o hayvana delâleti akli 

delalet, “üf” sesinin kişinin canının sıkkın olmasına delaleti insanın psikolojik 

yapısını göstermesinden dolayı tabii delalettir. Bu delalet türleri belli kurallar altına 

alınamadığından, genel geçerliliğe de sahip değildirler. بيت (ev) kelimesinin  tavanı 

ve duvarları olan yapı anlamına gelmesi ise vazi delalettir.  

Marife, “herhangi bir şeyde biaynihi kullanılmak üzere bir anlama vaz olunan 

lafız”200 anlamına gelerek, delalet yönünden lafza bağlı vazi delalet kapsamına 

girmektedir. هوzamiri, müfret, müzekker ve gaip niteliklerine sahip olan anlamında 

                                                           
196 et-Tehanevi, a.g.e., I, 788-789. 
197 M. Naci Bolay, “Delalet”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (DİA), 1994, IX, 119. 
198 Kutbeddin er-Razi, Levamiu’l-Esrar fi Şerhi Metaliu’l-Envar, İstanbul, 1303, s. 27. 
199 Mehmet Erdem, Tahsin Deliçay, “Mantık, Belagat ve Usul-ü Fıkıh İlimleri Arasında Ortak Bir 

Kavram Olarak "Delalet", Marife Dini Araştırmalar Dergisi, Yıl: 2, Sayı:1, Bahar 2002, s. 175. 
200 Saadettin et-Taftazani, el-Mutavvel, Şeriket-i Sahafiye-i Osmaniye Matbaası, İstanbul, 1309, s. 70. 
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vaz olunmuştur. Söz konusu anlam, dış varlıkta yer alan fertlerden birini 

göstermektedir. 

Kur’an ve sünneti iki temel kaynağı kabul eden İslam hukukunun, temel 

kaynaklarının Arapça olması nedeniyle lafızların çeşitlerini ve mâna ile ilişkilerini 

bilmeden söz konusu metinleri kişinin doğru bir şekilde anlaması ve onlardan isabetli 

hükümler çıkarması mümkün değildir. Bu bakımdan fıkıh usulünün önemli bir 

kısmını teşkil eden kaynaklardan hüküm çıkarma (istinbat) metotlarının bilinmesi 

amacıyla lafızları mâna ile ilişkilerine göre has, am, müşterek ve müevvel olmak 

üzere kısımlara ayırmışlardır.201  

 Hass, tek manaya vaz edilen lafızdır.202 Yani bir tek mânaya veya sınırlı 

sayıdaki fertlere delâlet etmek üzere konulmuş lafızdır. Örneğin,  Ali hususi bir 

kişiyi, insan hususi bir cinsi, ilim hususi bir türü göstermektedir.  

Marife bir isim de, medlûlünün teklik manası taşıması nedeniyle hususiyet 

kapsamına girmektedir. 

Hass, vaz olunduğu manaya kesin bir şekilde delalet ettiğini ve aksine delil 

olmadıkça vaz olunduğu bu manadan başkasına çekilemeyeceğini İslam hukukçuları 

ihtilafsız kabul etmişlerdir.203 Hukukçuların anlam üzerinde görüş birliğine varması 

dinsel hükümlerin ihtilafsız ve kati olarak kurulmasında genelde hususun, özelde 

marife kelimenin önemini artırmaktadır. 

ُبِاَ ُي  ؤَاخِذ ك مأ ُوَلهكِنأ اَنِك مأ ُايْأ بِللَّغأوُِفٓي  ُ َيْأَُُلاُي  ؤَاخِذ ك م ُاللّ ه ت  ُالاأ ُفَكَفَّارتَ ه يُاُِعَقَّدأ
ُاوَأسَطُِطأعَام ُعَشَرَةُِمَسَاكٓيَُمُِانََ نأ

ُاوَأُ وَت  ه مأ كُِسأ ُاوَأ لٓيك مأ ُفَصِيَام ُثَ لهثةَُُِمَاُت طأعِم ونَُاهَأ دأ يجَِ ُلأَُ ُُفَمَنأ
ُرَقَ بَة ٍۜ ُوَاحأُتَأرٓير 

ٍۜ
ت مأ ُاِذَاُحَلَفأ اَنِك مأ كَُفَّارةَ ُايْأ لِكَ ُذه م ٍۜ فَظ يواُُايََّّ

 ُ لِكَُي  بَ يِ  كَُذه ٍۜ
اَنَك مأ ُ ايْأ ُاهيََّتهُُُِِاللّ ه ُتَشأك ر ونَُُلَك مأ لَعَلَّك مأ  

                                                           
201Ferhat Koca, “Has”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (DİA), 1997, XVI, 264. 
202 Muhammed Ebû Zehra, İslâm Hukuku Metodolojisi, trc: Abdulkâdir Şener, Ankara Üniversitesi 

İlahiyat Fakültesi Yayınları, Ankara, 1973, s.158. 
203 Zekiyyüddin Şa’ban, İslam Hukuk İlminin Esasları(Usulu’l- Fıkh), trc. İbrahim Kafi Dönmez, 

Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ankara, Ekim 2010, s. 311. 
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“Allah, kasıtsız olarak ağzınızdan çıkan yeminlerinizden ötürü sizi sorumlu 

tutmaz; fakat bilerek yaptığınız yeminlerden dolayı sizi sorumlu tutar. Bunun 

kefâreti, ailenize yedirdiğinizin orta hallisinden on fakire yedirmek, yahut onları 

giydirmek, ya da bir köle âzat etmektir. Bunu bulamayanın üç gün oruç tutması 

gerekir.”204 ayetinde geçen    ُرَقَ بَة (boyun), ُِعَشَرَة (on), َُِثة  lafızları hastır ve bunların (üç) ثَ له

delaleti katidir. Buna göre yemin kefareti bir köle azadı veya on fakirin doyurulması 

veya üç gün oruç tutmaktır. Has lafızlarla ifade edildiğinden, nassda zikredilen bu 

durumların dışında bir manaya ihtimal bulunmamaktadır.205 

1.2. Nekre İsimler 

Nekre ( َُالَنَّكِرة), َُرَُُكَُُن  kökünden gelmekte olup, bilmemek, tanımamak, haberdar 

olmamak anlamlarına gelmektedir. Nahiv ilminde belirli olmayan bir şeye delalet 

eden isimdir. Sebebi, birçok kişi arasında, gerçekte ona benzerlik gösteren 

çeşitlerinin yaygın olması veya mahiyetinin yahut kimliğinin bilinmemesidir. 

Onlardan hepsi de o ismi doğrular. Örneğin: 

 (kitap)        كِتاَبُ 

 (serçe)    ع صأف ورُ 

 206(mektup)       رسِالََةُ 

Nekre, ifade ettiği şeylerin bizzat kendisi olmayan ve muayyen bir ferde 

delâlet etmeyip, umum ifade eden isimlerdir. Bu isimler söylendiğinde akılda bir 

mâna oluşur. Ancak, bu mânayı görünürde tek bir ferde hasretmek mümkün 

değildir.207 Akıl onu hızlı bir şekilde anlar. Onu duyan ya da yazılan bir şeyde onu 

gören muradı anlar. Ancak bu açık akli manadır. Anlam belirli olmayıp ve gerçek 

                                                           
204 Maide Suresi, 5/89. 
205 Şa’ban, a.g.e., s. 312. 
206Yakub, a.g.e., IX, 338. 
207 Deliçay-Koç, a.g.e., s. 193. 
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dünya ile sınırlı olmayıp sadece zihnidir. Akli ve zihni olan harici dünya yani 

gözlenebilen ve hissedilebilen dünyadır.208  

Masanın üzerinde bir kitap var.                                                            ُكُِتَاب     عَلَىُالنِأضَدَةِ

Bu cümledeki  ُكِتاَب kelimesinin manası “herhangi bir kitap” tır. Anlam 

açısından açıktır, fakat belirli bir kitabı işaret etmediği için geneldir. Binlerce çeşit 

kitap bu manayı doğrular. Dolayısıyla bu kitaplardan herhangi birini kapsamaktadır.  

Yani cinsi yaygın olan isimlerin hepsidir. Diğerleri olmaksızın birine tahsis 

edilmemiştir.209 

Nekre olan isimlerin sonuna tenvin gelir. 210 Tenvin, cins isimleri belirsiz 

yapmak için kelimenin son harflerine gelir. ُالَأ takısı ise bu isimleri ma‘rife yapmak 

için kelimenin başlarında gelir.211 Nekre, marife ismin dışındakilerdir. Yani onun 

kapsamına marife kelimelerin dışındakiler girer. 212 Nekre, ismin aslıdır.213 Marifelik, 

nekre bir kelime üzerine ekleme ile sonradan meydana gelen bir durum olup, aynı 

zamanda nekre marifeden daha geniş anlama sahip olduğu gibi tenvîn de nekreliğin 

nişanesi kabul edilmektedir.214 Ancak her tenvinli gelen isim nekre kabul edilemez. 

Örneğin; َُنُ سَُح  (Hasan) ismi özel isim olup, sonunda bulunan tenvin onun nekre 

olduğunu göstermez. Bu ismin marifeliği alem olmasından kaynaklanır. 

                                                           
208 Hasan, a.g.e., s. 145. 
209 Muhammed Reşad b. Ahmed b. Abdurrahman es-Sekkaf,  et-Takriratu’l-Behiyyetu ala Metni’l-

Acurrumiyye, Daru’l-Minhac, Cidde, 2011, s. 164. 
210 İbn Manzur, a.g.e., s. 48. 
211 Ebu`l-Feth Osman İbn Cinni, Sırru Sınâ’ati’l-i’rab, thk.: Hasan Hindavi, Dımeşk, h.1405 (m. 

1985), I, 337. 
212 İbn Malik, a.g.e., s. 441. 
213 Ebu’l-Abbas Muhammed b. Yezid el-Muberred, Kitabu’l-Muktedab, thk.: Muhammed Abbas el-

Halik Azime, Metabiu’l-Ehrami’t-Ticariyye, Kahire, 1994, IV, 276. 
214 Yusuf  Doğan,  “Tenvinin Kur’an Belağatındaki Yeri”, Gaziosmanpaşa Üniversitesi İlahiyat 

Fakültesi Dergisi, 2014, s. 259; İbn Cinni, a.g.e., III, 65. 
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Tenvîn kelimenin nekreliğini gösterdiği gibi geniş bir belaği anlam alanına da 

sahiptir. Ancak genel olarak denilebilir ki tenvin, Türkçede ismin önüne getirilen 

“bir” lafzıdır. 215 

 (bir kapı)          بَبُ 

 (bir adam)          رَج لُ 

 (bir ağaç)       شَجَرةَُ  

Nekre başına ال kabul edip, etmeme açısından iki çeşittir: 

- Onlardan birincisi belirliliği etkileyen el takısını kabul eden nekredir.216  

 (çocuk)     الَأوَلَدُ    –   (bir çocuk)     وَلَدُ 

بَ يأتُ الَأُ   –        (bir ev)     بَ يأتُ       (ev) 

دَف أتَ رُ الَ   –   (bir defter)    دَف أتَ رُ      (defter) 

Yukarıda belirtilen nekre kelimelere el takısı getirilerek marife yapılabilir.  

- İkincisi ise el takısını kabul etmeyen nekredir. Örneğin; sahiplik manasındaki 

  217 .ذُ و

 “Mal sahibi bana geldi”                                                                              ُجَاءَنُِ ذ وُمَال 

                                                           
215 el-Hac, a.g.e., s. 34. 
216 en-Nadiri, a.g.e., s. 140. 
217 en-Nadiri, a.g.e., s. 140. 
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ُمَالُ   nekre bir kelimedir, el takısı kabul ذ و مَالُ  .manasındadır صَاحِب مَالُ  kelimesi ذ و

etmez. صَاحِب kelimesi el takısı kabul eder.218 Ancak, ذ و ile yapılan belirlilik, ُاَُلأ ile 

yapılan belirliliğe göre daha kapalı bir belirliliktir. 219 

Nekre isim, hem tekile hem de çoğula yönelik anlam ifade edilebilir. Tekil, 

ikil yahut çoğul nekre kullanımlarla, tayin ve tahsis olmaksızın herhangi bir tekil, ikil 

yahut çoğul kastedilebilir.  

Tekil nekreye; , ةُ أرََُمُأُاُِ انُ سَُنأاُُِ , لُ جُ رَُ   (bir adam, bir insan, bir kadın), 

İkil nekreye ُِنُِتَُأرََُمُأُا ,   ,(iki adam, iki kadın)   نُِلََُجَُرُِ

Çoğul nekreye ise الُ جَُرُِ , اءُ سَُنُِ  (adamlar, kadınlar) örnekleri verilebilir. 

Zikredilen isimler ile herhangi bir kadın, erkek veya insan kastedilir, belirli birisi 

kastedilmez. 

Bir cins/nevi mânâ içeren isimlere ise َُيحُ رُِ , ابُ رَُت ُ  , اءُ م  (su, toprak, rüzgar) 

isimleri örnek verilebilir.220 

1.2.2. Nekrenin Çeşitleri 

1.2.2.1. Gerçek Nekre 

Başka bir kelime veya terkible hususilik kazanmamış isimdir.221 

herhangi bir yüzük                                                                                                      ُِخَات 

herhangi bir ağaç                                                                                                       َُشَجَرة                  

                                                           
218 İbn Akil, a.g.e., s. 86. 
219 Candan, a.g.e, s. 193. 
220 H. İbrahim Kaçar, “Arapça’da Nekre (Belirsiz İsim) Kullanımların Semantik Boyutu (Tenkir 

Üslubu)”, Marmara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, 2005/2, s.166-167.  
221 Çörtü, a.g.e., s. 79. 
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1.2.2.2. Hususilik Kazanmış Nekre 

Hususilik kazanma; 

a- Sıfatla olur: 

uzun elbise                                                                          ُُطَويِل    ثَ وأب 

 kelimesi ile hususilik طَويِلُ  kelimesi nekre bir kelimedir, ancak ثَ وأبُ 

kazanmıştır. 

b- İzafetle olur: 

kapı anahtarı                                                                        ُتَاح ُبَب  مِفأ

تَاحُ   kelimesi ile izafet oluşturarak بَبُ  ,kelimesi nekre bir kelime olup مِفأ

hususilik anlamı kazanmıştır. 

c- Şibh-i izafetle olur: 

Allah’ı bilmek hayırlıdır.                                                    ُر  عِلأم ُبِللُِ خَي أ

cümlesinde  عِلأم masdardır. Tenvin aldığı için şibhi fiil olmuş (fiil gibi 

amel etmiş),ُِبِلل mefulün bihi ile manası biraz daha belirli hale gelerek 

hususilik kazanmıştır.222 

 

 

 

 

                                                           
222 a.g.e., s. 79. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

MARİFE VE NEKRELİĞİN ANLAM ÜZERİNDEKİ ETKİSİ 

Bu bölümde cümle içerisinde geçen marife ve nekre kelimelerin anlam 

üzerinde yaptığı etkiye ayet, hadis ve Arapça kaynaklardan örnekler verilecektir. 

2.1. Marifeliğin Anlam Üzerindeki Etkisi 

 Marife çeşitleri ikinci bölümde verilmiş olup, sırasıyla anlamdaki belirlilik 

açısından örneklendirilecektir. 

 Zamirler 

Zamirlerin hiçbiri ister mütekellim, ister muhatab ve ister gâib olsun 

belirsizlikten uzak değillerdir. Bu nedenle belirsizliği ve kapalılığı ortadan kaldıran 

bir mercii olması gerekir. Mercii, zamirden kapalılığı gideren kelimedir.223 Bu merci 

melfuz/açık olup zamirden önce söylenir ve zamire mutabık (uygun) olur.224 

Böylelikle anlamdaki kapalılık ortadan kalkmış olur. Zira zamirin döndüğü kelime 

olan merci de hata edilirse, zamirin manasını anlamaya çalışırken de hata etmiş 

oluruz. Zamirlerin mercileri isim olarak gelir.  

“Hani o, gizlice Rabbine yalvarmıştı.”                                             225اء ُخَُفِياا ىُربََّه ُندِيَ  اِذأُنَده

Ayeti kerimedeki  ُه zamiri bir önceki ayette geçen ََُّّزكََري kelimesine raci olarak, 

Hz. Zekeriyya’nın Rabbine seslendiği ifade edilmiştir. 

“Âdem Rabbine isyan etti.”                                                                      226 ُوَُعَصَىُادََم ُربََّه 

Ayeti kerimedeki  ُه zamiri de  ُادََم kelimesine raci olarak gelmiştir.  

                                                           
223 Meşe, a.g.e., s. 467-468. 
224 Celaleddin Abdurrahman b. Ebi Bekr es-Suyuti,  Mu’tereku’l-Akran fi İ’cazi’l-Kur’an, Daru’l-

Fikri’l-A’rabi, Beyrut, 1969, III, 575. 
225 Meryem Suresi, 19/3. 
226 Taha Suresi, 20/121. 
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“Adaletli olun, bu takvaya daha yakındır.”                                     227ُللِت َُّقأوَى  اِعأدِل واُه وَُأقَ أرَب 

Ayeti kerimede َُه و zamirinin mercii اعأدِل وا kelimesinden türeyen  ُل  .kelimesidir الَأعَدأ

Çünkü zamirin merci, fiil geldiği durumlarda ona mastar takdir edilir. 

ُعَلَيأهِمَاقاَلَُرَج لََنُِمِنَُالَّذُِ ينَُيََاَف ونَُانَ أعَمَُاللّ ه  

“Korkanların içinden Allah’ınkendilerine nimet verdiği iki adam şöyle 

demişti.”228Ayetteki َا  .ismine racidir رَج لََنُِ zamiri daha önce geçen هُ 

ُُُُُُ229 ُابَأصَارهِِنَُّ نَُمِنأ  وَق لأُللِأم ؤأمِنَاتُِيَ غأض ضأ

“Mü’min kadınlara da söyle, gözleriniharamdan sakınsınlar.” Ayetteki َُّه ن zamiri de 

لأم ؤأمِنَاتُ اَُ  ismine raci olmaktadır. 

Zamir, merciine müzekkerlik- müenneslik ve müfred-tesniye-cemi 

bakımlarından mutabık olur. Yukarıdaki ayetlerin ilkinde عَلَيأهِمَا mecrur muttasıl 

zamiri ُِرَج لََن kelimesine raci olarak tensiye müzekker gelmiştir. İkinci ayette ise 

 kelimesine raci olarak cemi müennes م ؤأمِنَاتُِ ,kelimesindeki muttasıl zamir ise ابَأصَارهِِنَُّ

gelmiştir. Anlamda ise herhangi bir kapalılık söz konusu değildir.  

Zamir bazen zorunluluk yoluyla merciine delalet eder.  

“Onu Kadir gecesinde indirdik.”                                                      230ُِر لَُةُِالأقَدأ ُانَ أزلَأنَاه ُفُِليَ أ  اِنَّ

                                                           
227 Maide Suresi, 5/8. 
228 Maide Suresi 5/23. 
229 Nur Suresi, 24/31. 
230 Kadr Suresi, 97/1. 
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Ayetinde  ُه zamiri Kur'an'a delalet eder. Ancak, Kur'an kelimesi daha önce 

geçmediği halde indirilen şey vahiy/Kur’an olması nedeniyle zamirin merciinin 

Kur’an olduğu anlaşılmaktadır231. Yani anlam yine belirlidir. 

Kur'ân-ı Kerim gereksiz uzatmalardan ve kullanımlardan uzak olduğu için 

birçok yerde isimlerin yerine zamirleri kullanmayı tercih etmiştir. Bu nedenle 

Kur'ân-ı Kerim'de zamirlerin kullanımına sıkça rastlanmaktadır.  

ُا ر اُعَظِيم الأعَدَّ لَّه ُلََمَ ُمَغأفِرَة ُوَأَجأ  

“Allah, onlar için bir mağfiret ve büyük bir mükâfat hazırlamıştır.”232 

Ayette  ُه مأ zamirinin yerine açık isim getirilseydi, cümle yirmi beş kelimeden 

oluşacaktı.233 Çünkü ayetin öncesinde ُه مأ gâib zamirine karşılık gelen birçok kelime 

vardır. Burada anlam zamirle tamamlandığından dolayı açık isim kullanılmamış ve 

kısaltma yapılarak234 gereksiz tekrardan kaçınılmıştır.  

“De ki O Allah birdir.”                                                                             235 أحَدُ   ق لأُه وَُاللُ 

Ayette َُه و zamiri merciiyle birlikte kullanılmış ve anlam pekiştirilerek 

muhatabın dikkati anlama daha fazla çekilmiştir. 

ُالر يََِّحُِالنَ وَاسِمُِ ُرمَِاح ُتَسَفَّهَتأُ أعََاليَِ هَاُمَر  تَ زَّتأ كَُمَاُاهأ َ  مَشَيأ

“Kadınlar okların sallanışı gibi yürüdüler 

Eğince uçlarını esen rüzgarlar…”236 

                                                           
231 Çıkar, a.g.e., s. 172. 
232 Ahzap Suresi, 33/35. 
233 Celaleddin Abdurrahman b. Ebi Bekr es-Suyuti, el-İtkân fî Ulûmi'l-Kur'ân, thk.: Mustafa Şeyh 

Mustafa, Muessesetu'r-Risâle, Beyrut, 2008, s. 399. 
234 Meşe, a.g.e., s. 464. 
235 İhlas Suresi, 112/1. 
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Ğaylan b. Ugbe’nin bu beytinde  َُ مَشَيأ kelimesindeki cemi müennes zamir ile 

yürüyenlerin kadınlar olduğu ifade edilerek anlam belirli hale getirilmiştir. 

237
 وَُلِْبََ وَيأهُلِك لِ ُوَاحِد ُمِن أه مَاُالس د سُ 

“Anababasından her birinin mirastan altıda bir hissesi vardır.” Ayetteki müfred 

müzekker gaib zamirinin mercii, ayetin öncesi ve sonrası dikkate alındığında, ölen 

kişi olduğu hemen anlaşılır. 

Zamirin birden fazla işaret ettiği isim varsa en yakınında olan isme döner.  

ُمَََلَّةَُ حَفَظأت  هَاُُُفَُيوَصَحُُِقَ رَأأت  ةَُث َُّ  

Bir dergi ve bir gazete okudum daha sonra onu (gazeteyi) ezberledim. 

Bu cümlede هَا zamiri en yakın olan merciiye döner. Ancak bir karine veya 

belirtinin olması durumunda zamir uzak bir kaynağa da işaret edebilir.238 

 Has (Özel) İsimler 

Özel isimler, bir şeyi tam olarak diğerlerinden ayırarak belirli hale getirmesi 

açısından önem taşır. Dolayısıyla cümlede yer alan alemlerle kimden, hangi şeyden 

veya nereden bahsedildiği açık bir şekilde anlaşılır. 

239ُ
 
نبَِياا كَُانَُصِد ُِيقاُ  ُانَِّه  ُفُِالأكِتَابُُِاِدأرُِيسََۘ   وَاذأك رأ

“Kitapta İdris’i de an, hakikaten o, pek doğru bir insandı ve bir peygamberdi. 

                                                                                                                                                                     
236 Abdullah b.Yûsuf b. Ahmed b.Abdullah b. Hişâm el-Ensârî, Şerhu Şuzuri’z-Zeheb, thk.: 

Muhammed MuhyiddînAbdulhamîd, el-Mektebetu’l Asriyye, Beyrut, 2011, s. 113. 
237Nisa Suresi, 4/11. 
238 el-Galayani, a.g.e., 1/129; Çıkar, a.g.e., s. 172. 
239 Meryem Suresi, 19/56. 
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Ayeti kerimede geçen İdris kelimesi Arapça kökenli olmayan yabancı bir 

isimdir.240 Yabancı asıllı ve özel isim olmasından ötürü gayr-ı munsarıftır, yani 

sonuna kesra ve tenvin gelmeyen isimlerdendir. 

İdris ismi şahıs bildiren özel isimdir. Marife bir kelime olup, ayet 

okunduğunda kimden bahsedildiği açık şekilde anlaşılmaktadır. 

ُالأمَعَا ُوَالزَّيأد ُزيَأد  كُِرُِأب وُجَنأدَل  هُِ  ُوَابِأن ُعَمِ  ُحَاجِب  كَُانَُمِن أه مأ  وَقَدأ

“Zeyd’in kavgalarına Hacip, onun amcasının oğlu Ebu Cendel ve Zeyd 

katılmışlardı.” 

el-Ehdal’in bu beytinde  ُزَ ي  د  özel ismi, elif lam ilaveli ve muzaf olarak 

gelmiştir.241Zeyd kelimesi mastar, yani türemiş bir isim olduğundan başına elif-lam 

eki gelebilen isimlerdendir. Hacip, Ebu Cendel ve Zeyd belli kişileri belirtmekte olup 

marifedir. Bu isimde başka kişilerin olması özel isim olmasına engel değildir.   

بِاَُتَ عأمَُل ونَُ  ُ ُوكََانَُُاللّ ه
ٍۜ
ُعَلَيأهِمأ ُاظَأُفَركَ مأ ُبَ عأدُِانَأ ُببَِطأنُِمَكَّةَُمِنأ ُعَن أه مأ ُوَايَأدِيَك مأ ُعَنأك مأ ُايَأدِيَ ه مأ وَه وَُالَّذٓيُُكَفَّ

 بَصُِياُ 242

Mekke’nin göbeğinde size onları yenmeyi nasip ettikten sonra onların ellerini sizin 

üzerinizden, sizin ellerinizi onların üzerinden çeken de O’dur. Allah bütün 

yaptıklarınızı görmektedir. 

Ayette geçen Mekke ismi, Kur’ân-ı Kerîm’de 1 defa zikredilmiş olup243, Hz. 

Peygamberin doğup büyüdüğü, Kâbe-i Şerif’i içinde bulunduran ve Hac farizasının 

yerine getirildiği kutsal beldenin özel ismidir. Müenneslik özelliğinden dolayı gayr-ı 

munsarıftır.  

                                                           
240 Mecduddîn Muhammed Firuzabadi,  Basairu Zevi’t-Temyîz fi Lataifi’l-Kitabi’l-Azîz, Daru’l-Baz, 

Beyrut, ts., s. 51. 
241en-Nadiri, a.g.e., s. 154. 
242 Fetih Suresi, 48/24. 
243 Muhammed Fuâd Abdulbaki, el-Mu’cemu’l-Mufehres li Elfâzi’l- Kur’âni’l- Kerîm, Daru’l-Fikr, 

Beyrut, 2000, s. 846. 
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ُظَهُِياُ 244 ُلبَِ عأضُ  ذَاُالأقُ رأاهنُِلاَُيَأتُ ونَُبِثِألِهُُِوَلَوأُُُكَانَُبَ عأض ه مأ ُيَأت واُبُِِِثألُِهه ن ُعَلهيىُانَأ ُوَالأِ نأس  تَمَعَتُِالاأِ  ق لأُلئَِنُِاجأ

“De ki, Yemin ederim, bu Kur’ân’ın bir benzerini ortaya koymak için ins ve cin bir 

araya gelip birbirine destek olsa dahi onun benzerini ortaya koyamazlar.” 

Kur’ân Hz. Muhammed’e gönderilen kutsal kitabın özel ismidir. Kur’ân-ı 

Kerîm’de 58 yerde geçmektedir.245 Kur’ân dışındaki hiçbir kitap bu isimle 

anılmamıştır.246 Kur’an denilince akla başka bir kitap gelmez.  

 İşaret İsimleri  

Bir şeyi veya bir şahsı göstermek için kullanılan işaret isimleri gösterdiği şeyi 

belirli hale getiren isimlerdir. 

ُنَضأربِ  هَاُللِنَّاسُِلَعَُلَّه مأُ ثاَل  َمأ ُوَتلِأكَُالاأ ٍُِۜ يَةُِاللّ ه ُخَشأ مِنأ عاُ  م تَصَدِ  ُلَراَيَ أتَه ُخَاشِعاُ  ذَاُالأق رأاهنَُعَلهىُجَبَل  ُانَ أزلَأنَاُهه لَوأ

 يَ تَ فَكَّر ون247َُ

“Şayet biz bu Kur’an-ı bir dağın üzerine indirmiş olsaydık, onu Allah 

korkusundan titremiş ve paramparça olmuş görürdün. İşte bu misalleri insanlar 

düşünsünler diye veriyoruz.” 

Ayet-i kerimede yakın için kullanılan işaret ismi ذَا  ve müfred- müzekker bir هه

müşarun ileyh olarak َُالأق رأاهن kelimesi gelmiştir. Ayetin ilerleyen kısmında ise uzak için 

kullanılan işaret zamiri َُتلِأك ve gayri akıl çoğul olarak  ُثاَل َمأ  gelmiştir. Müşarun ileyhi الاأ

gayr-i akil olan isimlerin işaret isimleri müfred müennes olarak gelir. İşaret 

isimleriyle işaret edilen muşarun ileyhler muayyen hale getirilmiştir.   

248 لِكَُخَي أر ٍُۜ ُالت َُّقأوهىُذه ُوَلبَِاس 
ً۠
ُوَرُِيشا  ي  وَارُِيُسَوأاهتِك مأ ُلبَُِاساُ  ُانَ أزلَأنَاُعَلَيأك مأ  يََُّبَ نيُُِاهدَمَُقَدأ

                                                           
244İsra Suresi, 17/88. 
245 Abdulbâki, a.g.e., s. 685. 
246 Ebû Mamer b. el-Musennâ et-Teymî, Mecâzu’l-Kur’ân, Mektebetu’l-Hancı, Kahire,1988, I/1. 
247 Haşr Suresi, 59/21. 
248 A’raf Suresi, 7/26. 
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“Ey Adem oğulları! Size mahrem yerlerinizi örtecek giysi, süsleneceğiniz elbise 

yarattık. Takva elbisesi, işte o daha hayırlıdır.” 

Ayeti kerimede uzak için kullanılan َُلِك  işaret isminin hemen öncesinde yer ذه

alan ُالت َّقأوهى  kelimesi müşarun ileyh olarak gelmiştir. Zira işaret isimleri en لبَِاس 

yakınında bulunan isme raci olma açısından zamirlere benzemektedir.249 

دَثَُعِيسَىُب أن  ع مَرُِ كُ لُ              غَي أر مَاُأَحأ ُجَِيع ا و  هُ بَطَلَُالنَحأ  

ُوُقَمَرُ         ُشَأس  ُوَُهَذَاُجَامِعُ  فَ ه مَاُللِنَّاسِ  مَال   ذَاكَُاكِأ

 “Nahvin tamamı kayboldu İsa b. Ömer’in ortaya koyduğu hariç. Şu İkmal’dir. Bu da 

Cami. Bu ikisi insanların güneş ve ayıdır”250 

İsa b. Ömer es-Sekafi bu beytinde uzak için kullanılan َُذَاك işaret ismi, مَال  اكِأ

müşarun ileyhi ile, yakın için kullanılan هَذَا işaret ismi ise جَامِع müşarun ileyhi ile 

kullanıştır. İki işaret ismi de müfred müzekker olarak gelerek müşarun ileyhleriyle 

uyumlu halde kullanılmış ve onları belirli hale getirmiştir. 

Takva işte buradadır.                                                                                  251نَا  الت َّقأوَىُهَه 

Hz. Peygamberin göğsüne işaret ederek söylediği bu hadis-i şerifte yakın bir 

yeri işaret etmek için kullanılan نَا  getirilerek هَا işaret ismi, başına tenbih edatı ه 

kullanılmıştır.  

 

                                                           
249 Ebu’l-Kâsım Mahmûd b. Ömer ez-Zemahşeri, el-Keşşâf an Haka’ikı Gavâmizi’t-Tenzîl ve 

‘Uyûni'l-Ekâvîl fî Vucûhi't-Te’vil, Dâru’l-Ma‘ârif, Beyrut, 2009, s. 360. 
250 Abdurrahman Fehmi Efendi, İslâm Medeniyeti Tarihi, (haz. Hüseyin Elmalı ve Cüneyt Eren), Işık 

Akademi Yayınları, İzmir, 2005, s. 62. 
251Mehmet Görmez ve diğerleri, Hadislerle İslam, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ankara, 2013, 

VI, 415. (M6541 Müslim, Birr, 32) 
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 Mevsul İsimler 

Mevsul isim, kendisinden sonra gelen sıla cümlesi ile kendisinden önce gelen 

isimleri açıklayarak manayı belirli hale getirir. 

“Mutlak hükümranlık elinde olan Allah aşkındır.”                       252 َُۘ
لأك   تَ بَارَكَُالَّذُِيُبيَِدِهُِالأمُ 

253 سَن ُعَمَلَ ٍُۜ ُاَحأ ُايَ  ك مأ ل وكَ مأ يَهوةَُليَِ ب أ أْ  الََّذيُخَلَقَُالأمَوأتَُوَا

“Hanginizin davranışça daha iyi olduğunu deneyerek göstermek için ölümü ve hayatı 

yaratan O’dur.” 

254ُ
ٍۜ
ُطِبَاقا   الََّذُِيُخَلَقَُسَبأعَُسَْهوَات 

“Yedi göğü birbiriyle tam bir uygunluk içinde yaratan O’dur.” 

Yukarıda verilen Mülk surelerinin ilk üç ayetindeki الَّذِى hâss ism-i mevsulü, 

 ,zamirini ه وَُ fiilinde müstetir zamir olarak bulunan ve Allah lafzını ifade eden تَ بَارَكَُ

kendisinden sonra gelen sıla cümleleri ile açıklamıştır. İlk ayetteki sıla cümlesiyle 

Allah’ın evrendeki mutlak hükümranlığı ve her şeyin kendisinin kudretinde olduğu, 

sonraki ayette kimlerin kendi emir ve yasaklarına uyarak güzel ameller işleyeceğini 

ortaya çıkarmak için hayatı ve ölümü yarattığını, üçüncü ayette ise yedi göğü 

kusursuz, mükemmel bir düzen ve işleyişle yarattığı ifade edilmiştir.255 

“Dini yalan sayanı gördün mü?”                                                 256 ُبِلد ُِينٍُِۜ  ارَاَيَأتَُالَّذُِيُي كَذِ ب 

“İşte yetimi şiddetle iten odur.”                                                257 لِكَُالَّذُِيُيدَ ع ُالأيَُتُِيمَُ   فَذه

                                                           
252 Mülk Suresi, 67/1. 
253 Mülk Suresi, 67/2. 
254 Mülk Suresi, 67/3. 
255 Hayrettin Karaman ve diğerleri, Kur’an Yolu Türkçe Meal ve Tefsir, Diyanet İşleri Yayınları, 

Ankara, 2012, V, 416. 
256 Maun Suresi, 107/1. 
257 Maun Suresi, 107/2. 
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“Ve yoksulu doyurmayı teşvik etmeyen!”                           258 كُِيٍُِۜ ُعَلهىُطعََامُِالأمِسأُ  لاَُُيََ ض 

Yukarıdaki ayetlerde الَّذي ism-i mevsülü kendisinden sonra gelen sıla 

cümleleri ile müstetir zamir olan َُه و ‘yi açıklamıştır. O, dini yalanlayan kişi olup, 

bunların kimler olduklarını ortaya koymak için bazı özelliklerine örnek vermiştir. 

Bunlar yetimi şiddetle iten ve yoksula yardım etmeyi teşvik etmeyenlerdir. Allahu 

Teala din gününü yalanlayanlar hakkında Hz.Peygamber dönemindeki inkârcıların 

toplumsal ahlâkla ilgili en belirleyici ve yıkıcı tutumları ile ilgili bu iki sıfatı 

zikretmekle yetinmiştir.259  

260ُ  ِ تَكيُِيُاِلَُاللّ ه قَ وألَُالَّتُُِتَ َادِل كَُفُُِزَوأجِهَاُوَتَشأ  ُ عَُاللّ ه ُسَِْ  قَُدأ

“Kocası hakkında seninle tartışan ve Allah’a yakınan kadının sözünü Allah elbette 

işitmiştir.” 

Ayette müfred müennes olan ve o şey ki, o kadın ki anlamına gelen  ُِالَّت has 

mevsul isim gelmiştir. Akıl sahibi için kullanılan mevsul isim, cümle içerisinde 

muzafun ileyh olarak gelmiştir. Kendisinden sonra gelen sıla cümlesiyle anlama 

belirlilik kazandırmıştır. 

261 نََّةُِز مَرا ٍُۜ ُاِلَُالأ  وَسُِيقَُالَّذُِينَُات َّقَوأاُرَب َّه مأ

“Rabbine karşı gelmekten sakınanlar da gruplar halinde cennete sevkedilecekler.” 

                                                           
258 Maun Suresi, 107/3. 
259 Fahruddin er-Razi, et-Tefsiru’l-Kebir, Daru’l-Fikr, Beyrut, 1981, XXXII, 112. 
260 Mücadele Suresi, 58/1. 
261 Zümer Suresi, 39/73. 
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Ayette cemi müzekker olan َُالَّذِين mevsul ismi gelmiştir. َُالَّذِين sadece akıl sahibi 

varlıklar için kullanılır. Zira aklı olmayan şeyler için cemi müennes için kullanılan 

mevsul isimler kullanılır.262 

ُيَْأشُِيُعَلهيُىُ ُوَمِن أه مأُمَنأ
َِ
لَيأ ُيَْأُشُِيُعَلهىُرُِجأ ُيَْأشُِيُعَلهىُبطَأنِهَُُوَمِن أه مأُمَنأ ُميَاءَ ُفَمِن أه مأُمَنأ كُ لَُّديَابَّة ُمِنأُ خَلَقَ  ُ وَاللّ ه

263  ارَأبعَ ٍُۜ

“Allah hareket eden her canlıyı sudan yarattı. Bunlardan kimi karnı üstünde sürünür, 

kimi iki ayak üzerinde yürür, kimi de dört ayak üzerinde yol alır.” 

Ayetde  ُديَابَّة kelimesi yeryüzündeki bütün canlıları kapsamakta olup, akıllı 

varlıklar için kullanılan ُمَنأ müşterek mevsul isminin kullanılması, insan cinsi öne 

çıkarılarak (tağlib yöntemiyle) yapılmıştır. 

264 فَد ُوَمَاُعِنأدَُاللّ هُِبَق ٍُۜ ُيَ ن أ  مَاُعِنأدكَ مأ

“Sizde bulunanlar tükenip gider, ama Allah’ın katındakiler kalıcıdır.” 

Ayette o şey ki manasına gelen ve çoğunlukla gayri akil için kullanılan ما 

müşterek mevsul ismi gelmiş olup, doğrudan isim konumunda yer almıştır. 

 Harf-i Tarifli (  İsimler (الَأُ

Marife denince akla ilk gelen, belirlilik ön takısı olan harf-i tariftir. Başına 

geldiği ismi belirli hale getirir. 

“Hamd, âlemlerin rabbi Allah’a mahsustur.”                                  265 ُالأ عَالَُمُِيَُ  د ُللِّ هُِرَبِ  أَُْمأ  ُاَ

                                                           
262 el- Galayini, a.g.e., s. 98. 
263 Nur Suresi, 24/45. 
264 Nahl Suresi, 16/96. 
265 Fatiha Suresi, 1/1. 
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Her şükredenin şükrederken kullandığı ve yukarıdaki ayeti kerimede de geçen 

ُللِّ هُِ د  مَأ أْ دُ  .lafzı hem şükrü, hemde medhi kapsar اَ مَأ أْ  Kur’an’daki ilk surenin ilk , اَ

lafzıdır. Başına aldığı ُالَأ takısı ile umum ifade etmez. Anlam belirlidir. Hamde sebep 

olabilecek her şey Allah’a mahsustur. Hamdin mahiyeti, Allah’ın hakkı ve 

mülküdür.266   

ذاُ  نَه ُاَخأُ ىُفِرأعَوأن ُالرَّس ولَُفاََخَذأ ُُ*ُفَ عَصه
ٍۜ
ُفِرأعَوأنَُرَس ولا  اُارَأسَلأ نيَاُاِله كَُميَ عَلَيأك مأ شَاهِداُ  ُرَس ولاُ  ُارَأسَلأ نيَاُالِيَأك مأ اِنَّي

 وَبُِيلَُ 267

“Şüphesiz Firavun’a elçi gönderdiğimiz gibi size de hakkınızda tanık olacak bir elçi 

gönderdik. Firavun o elçiye karşı çıkmış, biz de onu ağır bir şeklide 

cezalandırmıştık.” 

 الَأُ kelimesi ilk ayette nekre olarak gelmiş, sonrasında gelen ayette ise رَس ولُ 

takısı alarak gelmiştir. Buradaki marifelik ikinci َُرَُس ول kelimesinin başındaki ُالَأ 

takısının ahd/önceki bilgi ifade etmesindendir. Çünkü burada ُالَأ takısı bir önceki 

ayette geçen resul ismini gösterrir.  İki kelime de delalet bakımından aynı olup, 

kastettiği peygamber Hz. Musa’dır. Ayette Hz. Musa ile Hz. Peygamber’in durumları 

ve dini tebliğ ettikleri kimselerden aldıkları tepkiler birbirine benzetilmiştir.268 

عَنُِالأم ؤأمِنُِيَُاذِأُي  بَايعِ ونَكَُتَأتَُالشَّجَرَة269ُِ  ُ ُرَضِيَُاللّ ه  لَقَدأُ

“O ağacın altında sana yeminle bağlılık sözü verirlerken bu müminlerden Allah razı 

olmuştur.” Ayetinde َُالأم ؤأمِنُِي kelimesi marife olup, Hudeybiye’de hayatları pahasına da 

olsa Hz. Peygamber’i destekleyeceklerine, savaşıldığı takdirde kaçmayacaklarına 

                                                           
266 er-Razi, et-Tefsiru’l-Kebir, I, 224. 
267 Müzzemmil Suresi, 73/15-16. 
268 Karaman ve diğerleri, a.g.e., V, 488. 
269 Fetih Suresi, 48/18. 
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yemin eden sahabiler ifade edilmektedir.270َُِالشَّجَرة kelimesi de yine marifelik 

bildirmekte olup, başındaki ال takısı lâm-ı ahd-i zihnidir.  Yani kelimenin anlamı 

zihnen bilinmektedir. Çünkü o ağacı müminler bilmektedirler. 

“O korkunç ses! Nedir o dehşetli ses!”                                                271 ُالَأقَارعَِةُ  * ُمَاالأقَارعَِة 

 قَ رعََُ kelimesi sözlükte şiddetle vurmak, çarpmak anlamlarına gelen قاَرعَِة

kökünden türemiştir. Arapça’da büyük felaket ve belaya da قاَرعَِة denir. Dehşet verici 

halleriyle kalplere korku salması ve o gün suçlular cezaya çarptırıldığı için قاَرعَِة 

kelimesinden kıyamet anlaşılmaktadır.272 

“İnsan gerçekten ziyandadır.”                                                         273 ر ُ  نأسَانَُلَفٓيُخ سأ  اِنَُّالاأِ

     Ayetteki َُانِأسَان kelimesi başına cins bildiren ُالَأ almıştır. Lafız olarak marife, 

anlam bakımından ise belirli bir kişiyi değil, cinsi ifade etmektedir. Cins belirten ُالَأ 

takısı tam marifelik değil, sadece hususilik kazandırdığından burada َُنأسَان  ismi اَُلاأِ

nekreye yakın bir isimdir. 

 Marifeye Muzaf Olan İsimler 

Marife bir isme muzaf olarak gelen nekre isimler, izafetle belirlilik anlamı 

kazanırlar. 

ائزِ ون274َُ نََّةُِه م ُالأ فيَ ُالأ ُاَصأحَاب 
نََّةٍِۜ ُالأ ُالنَّارُِوَاَصأحَاب  تَ ويُِيُاَصأحَاب   لاَُيَسأ

                                                           
270 Karaman ve diğerleri, a.g.e., V, 75. 
271 Karia Suresi, 101/1-2 
272 Karaman ve diğerleri, a.g.e., V, 675. 
273 Asr Suresi, 103/2. 
274 Haşr Suresi, 59/20. 
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“Cehennemliklerle cennetlikler bir değildir. Muratlarına erecek olanlar ancak 

cennetliklerdir.” Ayetinde ُُِالنَّار نََّةُِ ve اَصأحَاب  ُالأ  .isim tamlamaları bulunmaktadır اَصأحَاب 

Arkadaş, emanetçi, taraftar gibi anlamlara gelen  ُاَصأحَاب kelimesi tek başına nekre bir 

kelime olmasına rağmen marife bir kelimeye muzaf olduğu için anlam belirli hale 

gelmiştir.  

275 ُيَ وأمُُِالأبَ عأثَُِۘ كُِتَابُِاللّ هُِاِله ُلبَِث أت مأُفُِ  وَقاَلَُالَّذُِينَُا و۫ت واُالأعِلأمَُوَالاأُِيْاَنَُلَقَدأ

“Kendilerine bilgi ve iman verilenler ise şöyle derler: "Andolsun ki siz, Allah’ın 

yazısına uygun olarak yeniden dirilme gününe kadar kaldınız.” 

Bu ayetde ُِكِتَابُاللّ ه ve ُِيَ وأمُالأبَ عأث kelimeleri isim tamlaması olarak gelmiştir. يَ وأم 

kelimesi tek başına kullanıldığında herhangi bir gün manasına gelirken marife olan 

 kelimesi de كِتَاب .kelimesine muzaf olarak gelmiş ve anlam belirli hale gelmiştir الأبَ عأث

aynı şekilde herhangi bir kitap anlamına gelirken ُِاللّ ه lafzına muzaf olarak gelmiş ve 

anlam belirli hale gelmiştir. 

كَُمَُثَلُِالأعَنأكَب وت276َُِ ليِيَاءَ ُد ونُِاللّ هُِاوَأ  مَثَل ُالَّذُِينَُاتَََّّذ واُمِنأ

“Allah’tan başka varlıkların korumasına sığınanların durumu, örümceğin durumuna 

benzer.” Ayetinde ُِمَثَل kelimesi tek başına nekre bir kelime iken ُِالأعَنأكَب وت kelimesine 

muzaf olarak gelmiştir. Allah’tan başka varlıkları ilah edinip sığınanların durumu, 

ayetin devamında da belirtildiği gibi yuvaların en çürüğü olan örümceğin yuvasına 

sığınmaya benzetilmiş ve anlam belirli hale gelmiştir. 

“Ki O (Allah), göklerin ve yerin mülkü O'nundur.”             277 وَاتُِوَالاأَُرأضٍُِۜ ُالسَّمه  الََّذُِيُلهَ ُم لأك 

                                                           
275 Rum Suresi, 30/56. 
276 Ankebut Suresi, 29/41. 
277 Buruc Suresi, 85/9. 



 
72 

 

َرأضُِ وَاتُِوَالاأ ُالسَّمه وَاتُِ kelimesi م لأكُ  .ifadesi isim tamlaması olarak gelmiştir م لأك  السَّمه

َرأضُِ  ,kelimelerine muzaaf olarak gelerek anlamı belirli hale gelmiştir. Göklerin وَالاأ

yerin ve onların içinde bulunan herşeyin sahibi anlamına gelmektedir.278 Göklerin ve 

yerin maliki Allah-u Teala,  dilemesi halinde herşeyi yok edebilir. Bu da, O’nun 

mülk ve hükümranlığın tam ve mükemmel oluşuna işarettir.279 

 Nekre-i Maksude 

Nida edilen varlık belirli bir kişi olduğundan bu tür isimler, başına nida edatı 

alarak anlamı belirli hale gelen nekre isimlerdir. Lafzen nekre olsa da anlam olarak 

marife kabul edilirler. 

280 عَلهيىُابِ أرههُِيمَُ  وَسَلََماُ  كُ ونُُِب َُرأداُ   ق  لأنَاُيََُّنَر 

“Biz de, “Ey ateş” dedik, İbrahim için serin ve zararsız ol!” 

 kelimesi tek başına nekre bir kelimedir. Ancak ayette herhangi bir (ateş) نَرُ 

ateş değil, kavminin Hz.İbrahim’i yakmak için yaktıkları ateş kastedilmiştir. 

Dolayısıyla  ُنَر kelimesi başına gelen nida edatıyla belirli hale gelmiştir.  

ُلاَُتَطأل ع281ُِ ُيََُّص بأح ُقِفأ  يََُُّليَأل ُط لأُيََُّنَ وأم ُز لأ

Ey gece uza! Ey uyku git, yok ol! Ey sabah dur, doğma!  

Bu beyitte de  ُليَأل (gece) ,  ُنَ وأم (uyku) ,  .kelimeleri gayr- akil olup, nekredir ص بأحُ 

Ancak başlarına gelen nida edatlarıyla belirlilik anlamı kazanmışlardır. 

                                                           
278 Ebu’l-Fida’, İsmail b. Ömer İbn Kesir,  Tefsiru’l-Kur’ani’l-Azim, Beyrut,  1994, IV, 494. 
279 er-Razi, et-Tefsiru’l-Kebir, XXXII, 121. 
280 Enbiya Suresi, 21/69. 
281 Hasan, a.g.e., IV, 6. 



 
73 

 

مُِ لُِلأقَوأ ُعَلَىُالأ ودِيِ ُوَقُِيلَُب  عأداُ  تَ وَتأ ُوَُاسأُ َمأر  وَق ضِيَُالاأ اءُ  اقَألِعُِيُوَُغُِيضَُالأميَ ُاب ألَعٓيُميَاءَكُِوَيََُّسْيََاءُ  ُارَأض  وَقٓيلَُيَّيَ

 الظَّالِمُِي282َُ

“(Sonra) "Ey toprak suyunu yut! Ey gök sen de tut! " denildi. Su çekildi; hüküm 

yerini buldu; gemi Cûdî’nin üzerine oturdu; "Zalimlerin topunun canı cehenneme!" 

denildi.” 

Ayeti kerimede de  ُارَأض ve  ُسْيََاء kelimeleri nekre kelimeler olup, başına gelen 

nida edatıyla marifelik anlamı kazanmıştır. 

2.2. Nekreliğin Anlam Üzerindeki Etkisi 

Kendisine benzerlik gösteren çeşitleri arasında mahiyeti belirli olmayan nekre 

isimler, marife isimlerin tam tersidir. 

283 ثاَل ك مأٍُۜ ُا مَم ُامَأ َرأضُِوَلاَُطيَائرِ ُيطَُِي ُبَِِنَاحَيأهُِاِلاَّي ُديَابَّة ُفُُِالاأ  وَمَاُمِنأ

 “Yeryüzünde yürüyen hayvanlar ve gökyüzünde iki kanadıyla uçan kuşlardan ne 

varsa hepsi sizin gibi topluluklardır.” 

Ayetinde  ُدَ  ابَّة herhangi bir yürüyen hayvan,  ُِطَ  ائر herhangi bir kuş,  ُا مَم herhangi 

bir topluluk anlamına gelmektedir. Bu kelimeler herhangi bir ferde delalet etmeyip, 

umum ifade eden kelimelerdir. Yani yeryüzündeki herhangi bir kuş ayetteki  ُِطَ  ائر 

kelimesini doğrular. Dolayısıyla bu kelimeler anlamda belirlilik olmadığı ve tenvin 

aldığı için nekredirler.  

284 ُمِثألِهُِ  َّاُنَ زَّلأنَاُعَلهىُعَبأدِنَُفأَأت واُبِس ورةَ ُمِنأ ُِِ ت مأُفُُِريَأب  كُ ن أ  وَاِنأ

                                                           
282 Hud Suresi, 11/44. 
283 Enam Suresi, 6/38. 
284 Bakara Suresi, 2/23. 
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“Kulumuza indirdiğimiz kitaptan dolayı bir şüphe içinde iseniz onun benzeri bir sûre 

de siz getirin.” 

Kur’ân-ı Kerîm’in inkârcılara meydan okuduğu bu ayeti kerimede  ُرَيأب 

herhangi bir şüphe anlamına gelmekte olup, nekre kelimedir.  

ء ُعَظُِيمُ 285   اِنَُّزَُلأزلََةَُالسَّاعَةُِشَيأ

“Kıyamet sarsıntısı gerçekten büyük bir olaydır.” Ayetinde  ُء  ,herhangi bir olay شَيأ

şey anlamına gelmektedir. Bunlar ve başka örneklerde görülebileceği gibi çok zaman 

anlama kuvvet, vurgu, dikkat ve önem kazandırmak için isimler nekre olarak 

kullanılır. Arap dilinde bilinen ifade şekillerinden biri de budur. Kimse bunu yutmaz! 

Şeytanın aklına bile gelmez! Korkunç mu korkun olay! Zehreri bir gün! 

Örnekmlerinde görüldüğü gibi Türkçe’de de bunun örnekleri çoktur. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
285 Hac Suresi, 22/1. 
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SONUÇ 

Arapçada anlamın doğru olarak anlaşılabilmesinde marifelik ve nekrelik 

büyük önem taşımaktadır. Marife, belirli bir şeyi ifade eden isimlerdir.  Zamir, özel 

isim, işâret isimleri, mevsul isimler, başına lam-ı tarif gelen isimler, marifeye muzaf 

olan isimler ve nekre-i maksude olmak üzere 7 çeşittir. Bu isimler kendi içinde 

bölümlere ayrılmakta, farklı özellikleri bulunmakta ve anlama etki etmektedir. 

Bunlardan zamir, bir ismin yerini tutan kelime çeşididir. Lafızda görünen 

zamirlere bariz zamir, zihnen var olduğu kabul edilen zamirlere ise müstetir zamir 

denir.  Bariz zamirler kelimeye bitişik ve ayrı olma bakımından muttasıl ve munfasıl 

olarak ikiye ayrılır. Munfasıl zamirler cümle içerisinde merfu ve mansub konumunda 

bulunabilirken, muttasıl zamirler bunlara ek olarak mecrur olarak da 

bulunabilmektedir.  

Has (özel) isimler, diğer varlıklar içinde tam bir benzeri olmayan yahut yalnız 

bir varlığı, kişiyi gösteren varlıkların kendilerine özel isimleridir. Bunlar  ُم َمَّد gibi kişi 

isimleri ve  ُحَلَب  gibi belde, dağ vb. isimleri kapsayan şahıs bildiren has isimler ve 

aslan için kullanılan  ُسَامَةُ أ , Eski Mısır Kralları için kullanılan  ُفِرأعَوأن vb. isimleri 

kapsayan cins bildiren has isimlerdir. 

İşaret isimleri, bir şeyi veya bir şahsı göstermek için kullanılan isimler olup, 

yakın, orta uzak, uzak ve mekan için kullanılan çeşitleri vardır. 

Mevsul isim, kendisinden sonra gelen sıla cümlesi ile birlikte kendisinden 

önce gelen isimleri açıklayarak manayı belirli hale getirir. Müfred, tesniye, cem’i, 

müzekker ve müennesi için başka başka lafızlar kullanılan has mevsul isimler ve tek 

bir lafız kullanılan müşterek mevsul isimler olmak üzere iki gruba ayrılmaktadır. 

Bunlar dışında belirlilik ön takısı olan harf-i tarif alan isimler, marife bir isme 

muzaf olarak gelen nekre isimler ve başına nida edatı alarak anlamı belirli hale gelen 

nekre isimler de marife çeşitleri arasındadır.  
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Marife isimlerin tam tersi olan nekre isimler ise, kendisine benzerlik gösteren 

çeşitleri arasında mahiyeti belirli olmayan, muayyen bir ferde delâlet etmeyip, umum 

ifade eden isimlerdir. Nekrenin, gerçek nekre ve hususilik kazanmış nekre çeşitleri 

vardır.  

Görüldüğü gibi marifelik ve nekrelik, kapsadığı türlerden her biri için ayrı bir 

çalışma konusu oluşturulabilecek kadar geniş bir konudur. Kur’an ayetlerinin doğru 

tespit edilip yorumlanabilmesi, ayetlerden dinsel hükümlerin çıkarılabilmesi 

açısından bu türlerin her birinin bilinmesi büyük önem taşımaktadır. Çünkü 

ifadelerin doğru aktarılabilmesi için bilinen şeyler üzerinden hitap etmek gerekir. 

Yoksa, anlamdaki belirsizlik ve kapalılık, yanlış anlam ve hükümlerin çıkarılmasına 

neden olur. Bu nedenle ayetlerin, hadislerin ve Arapça yazılan eserlerin doğru 

anlaşılabilmesi için genelde Arapçanın, özelde marifelik-nekreliğin bilinmesi son 

derece önemlidir.  
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